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Předmluva. 


I 


Probuženost  politická  a  následkem  toho  i  vědomi 
národní  každým  dnem  vice  se  v  lidu  našem  šíří,  ale 
toto  poslední  vždy  více  vztahuje  se  ku  právům  přiro- 
zeným a  historickým  národu  našeho,  za  něž  vésti  nám 
jest  boj  tak  tuhý,  nežli  k  jazyku  mateřskému,  na  nějž 
veř  jjný  zřetel  obracuje  se  jen  tak  daleko,  pokud  se  pro 
něj  domáháme  rovného  postavení  s  němčinou,  která 
v  praktickém  životě  doposavad  požívá  větší  platnosti, 
nežli  čeština  tak  dlouho  zanedbávaná.  Jen  se  k  tomu 
přiznejme,  že  důkladnější  známost  češtiny  pro  tu  dobu 
není  v  národě  našem  tak  rozšířena,  jak  by  měla  býti, 
z  čehož  nevyjímáme  ani  jisté  kruhy  předních  politických 
vůdců  jeho.  A  přece  první  věc,  kterou  od  vzdělance 
vyžadovati  oprávněni  jsme,  jest  pořádná  známost  své 
mateřštiny. 

Příčinou  tohoto  úkazu  jsou  zvláštní  naše  okolnosti, 
o  nichž  rozpisovati  se  netřeba,  an  každému  dostatečně 
jsou  známy.  Předělat  jich  úplně  na  ten  čas  ještě  nelze, 
proto  však  přece  velmi  žádoucno  jest,  aby  všemožně 
pracovalo  se  k  odstranění  té  vady,  která  vyplývá  z  nedo- 
statečné známosti  češtiny  v  jistých  třídách  národu 
našeho,  a  to  jak  vyšších  tak  nižších.    Učiti  se  grama- 
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ticky  mateřštině  své  jest  pro  mnohého  jinak  dosti  vře- 
lého národovce  již  pozdě,  jiným  při  nejlepší  viili  ne- 
zbývá k  tomu  času  pro  povinnosti  svého  povoláni;  pročež 
všeobecnější  a  důkladnější  známost  češtiny  můžeme 
očekávati  a  požadovati  teprv  od  nového  pokolení,  které 
v  tom  ohledu  jest  šťastnější  než  jsme  byli  my,  že  se  mu 
k  tomu  dostává  potřebného  vyučování  ve  školách. 

Jsem  však  přesvědčen,  že  mnohý  upřímný  vlastenec, 
třeba  již  vzdáti  se  musí  naděje,  že  by  kdy  tak  dalece 
vzdělal  se  ve  své  mateřštině,  aby  jí  vládnouti  mohl 
všude  v  praktickém  životě,  přál  by  si  alespoň  povrchně 
a  zevnitřně  ji  seznati,  aby  při  nejmenším  jakýsi  správný 
obraz  o  ní  měl,  a  ku  přirozené  jeho  lásce  k  ní  při- 
stoupilo také  vědomí  o  její  objektivní  hodnotě  a  meri- 
torní  stránce,  jakož  neméně  o  jejím  postavení  uprostřed 
příbuzných  jazyků  slovanských. 

Takovému  přání  vyhověti  má  tento  spisek,  v  němž 
podati  jsem  se  snažil  jednak  přehled  vnitřního  orga- 
nického vývoje  českého  jazyka  od  nejstarších  dob  až 
na  naše  časy,  jednak  sestaviti  ukázky  jeho  ze  všech 
minulých  století  a  stávajících  patrnějších  podnářečí,  a 
to  spůsobem  co  nejstručnějším. 

Maje  za  to,  že  tím  vstříc  přicházím  skutečné 
potřebě  časové,  dostatečně  budu  odměněn,  jestliže 
skrovná  práce  má  nechybí  se  docela  účelu  zamýšleného. 

V  Praze  dne  3.  prosince  1871. 

Spisovatel. 
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Pravidla  myšlení  jsou  toliko  jedna,  a  podle  nich 
stejně  řídí  se  veškeré  pokolení  lidské;  neboť  rozum 
lidský  též  jenom  jeden  jest,  a  co  někde  za  pravdu  uznal, 
nemůže  jinde  za  nepravdu  vyhlašovati.  Forma  pak 
myšlének  rozdílná  jest  podle  rozdílnosti  povah  jednot- 
livců, a  každý  má  svůj  vlastní,  od  jiných  rozdílný  spů- 
sob  je  vyjadřovati.  Jako  jednotlivci  rozličností  povah 
od  sebe  se  dělí,  tak  liší  se  i  celí  národové,  protož  u 
každého  národu  myšlénka  v  jiné  a  jiné  for  mé  se  obje- 
vuje. Myšlénky  ale  vyjadřují  se  řečí,  pročež  ona  roz- 
dílnost jejich  formy  patrná  se  stává  v  jazyku,  kterýž 
jest  věrné  zrcadlo  povahy  a  celého  smýšlení  národního 
a  jako  schránka  filosofie  národu.  Ten  pak  zvláštní, 
od  jiného  rozdílný  spůsob  jazyka,  myšlénky  vyjadřo- 
vati, nazýváme  jeho  duchem.  Může  tedy  někdo  uží- 
vati slov  některého  jazyka,  a  přece  nemluviti  a  nepsati 
v  jeho  duchu,  z  čehož  viděti,  že  podstatnější  rozdíl  ja- 
zyků mezi  sebou  záleží  v  jejich  duchu,  nikoli  pak  ve 
hmotě  jejich,  totiž  ve  slovech.  A  to  jest  příčina  všech 
špatných  překladů,  že  se  toliko  slova  přenášejí,  duch 
pak  neproměněn  zůstává. 
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Duch  jazyka  českého  má  dvojí  stránku,  jednu  slo- 
vanskou, druhou  vlastně  českou.  Jest  totiž  jazyk  český 
větev  a  nářečí  rozšířeného  jazyka  slovanského,  a  tedy 
co  českého  jest,  ráz  slovanskosti  na  sobě  míti  musí. 
Naopak  ale  není  vše  české  co  jest  slovanské,  jinak  by 
obé  bylo  jedno,  a  individuálnost  jazyka  českého  by 
přestávala.  Protož  když  o  jazyku  českém  mluviti 
chceme,  musíme  napřed  uvažovati  slovanskost  jeho,  a 
potom  teprv  jednati  o  něm  jakožto  o  nářečí  samo- 
statném. 

Jazyk  slovanský  jest  jazyk  kmene  v  Evropě  staro- 
žitného a  nejrozšířenějšího,  který  od  nepamětných  času 
zaujímal  ty  krajiny,  ve  kterých  posud  bydlí,  ano  ještě 
mnohem  dále  se  rozšiřoval.  Máť  pak  původ  svůj  v  sta- 
rodávním, Indům  posvátném  jazyku  sanskrtském,  a 
z  evropských  jazyků  nejbližší  mu  jest  jazyk  litevský, 
po  něm  řecký,  potom  latinský  a  naposledy  německý 
podobnosti  s  ním  zapírati  nemohou,  pokud  z  jednoho 
společného  pramene  pošly,  totiž  zmíněného  sanskrt- 
ského,  pročež  všickni  tito  jazykové  naznačují  se  spo- 
lečným jménem  jazyků  indo evropských. 

Od  pradávných  časů  rozděleni  byli  Slované  na  ná- 
rody rozličné,  kteří  co  do  nářečí  svého  sestaviti  se  dají 
ve  dvě  tlupy,  východní  a  západní,  jichž  rozdíly 
vytknul  Dobrovský. 

Hlavní  nářečí  východní  jsou  následující: 

1.  Církevní  čili  staroslovanské,  v  kteréžto 
přeloženo  jest  písmo  svaté,  a  kteréž  jest  jazykem  litur- 
gickým čili  bohoslužebným  Slovanů  řeckého  vyznání. 
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2.  Kuské,  kteréž  opět  se  dělí  navelko-,  bělo- 
a  maloruské  s  několika  podnářečími. 

3.  Jiho  slovanské  ,  jenž  obsahuje  bulgar- 
štinu,  srbštinu,  charvátštinu  a  slovenštinu 
v  zemích  nitrorakouských. 

Západní  nářečí  jsou: 

1.  Polské  s  podnářečím  mazovským,  slez- 
skopolským  a  kašubským. 

2.  České  s  podnářečím  moravským  a  četnými 
podnářečími  Slováků  uherských. 

3.  Srbské  čili  vendické  s  podnářečím  horno- 
a  dolnolužickým. 

S  nejbližšími  soukmenovci  svými,  Poláky  a  luži- 
ckými  Srby,  Čech  snadno  se  dorozumí,  z  východních 
pak  slovanských  jazyků  nejvíce,  ba  až  ku  podivu  blíží 
se  k  českému  nářečí  maloruské. 

Jindy  nebýval  tak  veliký  rozdíl  mezi  nářečími  slo- 
vanskými jako  nyní,  čehož  důkazem  jest,  že  staré  pí- 
semní památky  kteréhokoli  z  nich  srozumitelnější  jsou 
nářečím  příbuzným,  nežli  nynější  plody  literární.  Tak 
jmenovitě  stará  polština  mnohem  bližší  jest  češtině 
nežli  nynější,  a  naopak  i  Polák  snadněji  porozumí  knize 
staročeské  nežli  novočeské. 

Jazyk  český  tak  starý  jest  jako  Český  národ. 
Když  praotec  Čech  s  družinou  svou  do  naší  vlasti  vtrhl, 
nalezl  tu  ostatky  dřívějších  obyvatelů  svého  kmene, 
s  nimiž  lid  jeho  se  smísiv  jediný  národ,  Český  nazvaný, 
utvořil;  ze  smíšeniny  pak  všech  tu  panujících  nářečí 
povstal  jazyk  český.     Že    za  starodávna  Čechy  oby- 


dleny  byly  ne  jediným  velikým,  nýbrž  mnohými  ma- 
lými národy ,  dosvědčují  nám  zachovaná  až  podnes 
jména  Dúdlebu,  Pšovanů,  Děčanů,  Lučanů 
a  j.  v.  Z  těch  národků  zajisté  každý  svým  vlastním 
nářečím  rozprávěl,  jakož  skutečně  až  po  dnešní  den 
v  rozličných  krajinách  českých  panují  rozličná  výslov- 
nost i  také  některá  různořečí,  kteréž  však  rozdíly  ni- 
koliv nepostačují,  aby  se  hned  podnářečím  nazvala, 
tak  že  w  Čechách  samých  žádného  podnářečí  jazyka 
českého  nenalézáme.  Jinak  jest  na  Moravě,  jejížto 
obyvatelé  posud  na  rozličné  národky  se  dělí,  jako  jsou 
Hanáci,  Valaši,  Slováci  a  jiní,  kteří  se  od  sebe 
jak  obyčeji  tak  i  mluvou  různí.  Rozeznáváme  pak 
v  Moravě  hlavně  různořečí  tato:  českomoravské, 
hanácké  a  moravskoslovanské.  Ještě  četnější 
jsou  podnářečí  uherských  Slováků,  kde  skoro  každá  kra- 
jina zvláštní  mluvou  od  jiných  se  různí,  všecky  pak  spolu 
od  čisté  češtiny  tak  velice  se  vzdalují,  že  sobě  Slováci 
odtud  podnět  vzali  od  spisovní  češtiny  odstoupiti,  a 
brzo  to,  brzo  jiné  podnářečí  své  za  písemní  řeč  pový- 
šiti usilují  —  k  vlastní  své  nenabytné  škodě. 

Čechové  ze  všech  Slovanů  největší  obchody  vedli 
s  národy  cizími,  činíce  pak  nejposlednější  cíp  Slovan- 
stva k  západu  odevšad  Němectvem  jsou  obklíčeni;  což 
divu  tedy,  že  jejich  jazyk  více  než  jiné  slovanské  ná- 
řečí cizích  živlů  v  sebe  pojal  a  dále  od  původní  slo- 
vanské přesnoty  se  uchýlil?  Za  to  ale  vším  právem 
slouti  může  nejvzdělanějším  všech  slovanských  nářečí, 
neboť  jednak  vedle  nářečí  církevního  nejstarší  písemní 
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památky  chová,  tedy  mnohem  dříve  než  ostatní  nářečí 
slovanská  vzdělávati  se  počal,  jednak  nejvíce  ze  všech 
gramaticky  jest  proskoumán  a  v  stálá  přísná  pravidla 
uveden.  Aniž  však  vzdělávání  jeho  u  konce  jest,  nýbrž 
vždy  s  rostoucí  horlivostí  a  pilností  uspňsobování  jeho 
dle  potřeb  časových  pokračuje,  a  sice,  což  bez  vlastní 
chlouby  říci  se  může,  s  důkladností  větší,  než  jakou 
v  té  věci  u  jiných  Slovanů,  jmenovitě  Poláků  a  Kusů 
spatřujeme,  což  na  mnoze  již  samy  okolnosti  vysvět- 
lují. Neboť  zajisté,  jako  matka  dítěte  churavého  a 
v  nebezpečenství  postaveného  s  láskou  tím  vroucnější 
je  k  sobě  přivinuje,  a  tím  bedlivěji  opatruje  a  na  péči  ^ 
má,  čím  více  se  o  ně  obává  a  strachuje,  což  při  matce, 
mající  dítě  zdravé  a  čerstvé,  v  té  míře  se  nenalézá: 
tak  i  Čech  jazyk  svůj  mateřský,  tak  dlouho  zanedbaný 
a  opovržený,  tím  vroucněji  miluje  a  o  jeho  vzdělání  a 
zdokonalení  tím  snažněji  a  účinlivěji  se  zasazuje,  čím 
více  se  mu  obávati  bylo,  aby  drahý  zděděný  klenot 
ten  konečně  k  zničení  nepřišel  anebo  v  prach  zašlapán 
nebyl. 

Jakož  pak  všecky  věci  časem  se  mění,  tak  i  jazyk 
nevždycky  tentýž  zůstává,  ale  rozmanitým  proměnám 
podroben  jest,  tak  že,  srovnáme-li  nejstarší  jeho  pí- 
semní památky  s  literárními  plody  našeho  věku,  veliký 
rozdíl  nalezneme.  Ale  tak  jako  v  muži  dospělém  a 
usedlém,  kterého  jsme  od  bujného  mladictví  jeho  ne- 
viděli a  teprv  po  dlouhých  letech  opět  spatříme,  ač  na 
první  pohled  ho  hned  nepoznáváme,  přece  čím  dále 
se  mu  do  obličeje  díváme,  tím  více  povědomých  rysů 
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shledáváme,  až  se  nám  na  konec  úplně  vyjeví  pravá 
tvář  starého  přítele :  rovněž  tak ,  porovnávajíce  jazyk 
^  kterýkoli  ze  dvou  neb  více  věků  od  sebe  vzdálených, 
při  všech  jeho  rozdílech  jedním  a  týmž,  ač  později 
vždy  usedlejším,  jej  býti  shledáváme. 

Totéž  o  českém  jazyku  platí,  který,  jak  již  svrchu 
podotknuto ,  na  počátku  jen  nepatrně  od  jiných  slo- 
vanských nářečí  se  lišil,  jmenovitě  pak  od  polštiny  jen 
málem  se  rozeznával,  během  pak  času  vždy  samostat- 
něji  se  vyvinoval  a  vlastního,  osobního  rázu  nabýval. 
Tento  osobní  jeho  ráz  hlavně  v  jakési  měkkosti  u  vy- 
slovování záleží,  kterážto  původní  širší  hlásky  v  užší 
měnila,  na  př.  a  v  e,u  v  i  (d  u  š  e,  1  i  d  na  místě  d  u  š  a, 
lud).  Tak  rovněž  i  původní  g  v  h  přešlo,  měkké  pak 
r  vřískavý  zvuk  ř  dostalo,  jejž  Čechové  (vyjma  pod- 
nářečí  slovenská  v  Ohřích)  s  jedinými  Poláky  společný 
mají.  Y  nejstarších  písemních  památkách  českých 
ještě  ničeho  toho  se  nenalézá. 

Veliké  působení  na  jazyk  český  mělo  uvedení  kře- 
sťanství do  Čech,  neboť  s  ním  rozšířila  se  i  známost 
latiny.  Tu  dílem  počala  se  podle  ní  tvořiti  nová  slova : 
trojice  (trinitas),  bytnost  (essentia),  svátost 
(sacramentum),  očistec  (purgatorium) ,  prozřetel- 
nost (providentia; ,  milosrdný  (misericors)  a  j.  v.; 
dílem  přijímala  se  latinská:  biskup  (episcopus),  ol- 
tář (altare),  kříž  (crux),  mše  (missa),  kmotr  (com- 
pater^,  orodovati  (orare)  a  j.;  ano  i  sklad  syntak- 
tický celých  vět  počal  se  říditi  dle  latiny.  Tak  v  sa- 
mém Otčenáši  až  na  naše  doby  dvě  chyby  proti  duchu 
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jazyka  se  zachovaly,  neboť  chybně  říkáme:  „jakož  i 
my  odpouštíme  našim  vinníkňm"  místo  „svým 
vinníkum",  a  „ale  zbav  nás  od  zlého*'  místo  „zbav 
nás  zlého."  Latina  stala  se  jazykem  úředním,  kte- 
rým i  učení  psali,  vedle  ní  pak  rozmáhala  se  i  něm- 
čina, neboť  Němci  to  byli,  kteří  na  místě  původní  slo- 
vanské liturgie  uvedli  latinskou  a  lid  nepovědomým  jemu 
jazykem  svým  vyučovali;  později  pak  i  u  dvora  a  při 
šlechtě  němčina  obliby  došla  a  módním  jazykem  se 
stala.  Z  té  doby  pocházejí  slova  podle  němčiny  tvo- 
řená, jako:  bezbožný  (gottlos),  bohabojný  (got- 
tesfůrchtig) ,  všeobecný  (allgemein),  dobrovolný 
(gutwillig),  tvrdošíjný  (hartnáckig,) ,  okamžení 
(Augenblick)  a  j.  Mnohá  pak  starodávná  slova  pů- 
vodní význam  svůj  proměnila,  jako  kněz,  které  pů- 
vodně vrchnost  světskou  znamenavši  potom  na  jméno 
osoby  duchovní  přešlo,  a  mnohá  jiná.  Opět  jiná  z  ja- 
zyka docela  se  ztratila,  na  př.  sviet  irada),  drb  i 
(musím)  a  j.  Ku  psaní  užíváno  písma  latinského,  jež 
všelijak  uspůsobovali  podle  potřeby  jazyka;  pravopis 
pak  dlouho  byl  neustanoven.  Plody  literární  tohoto 
věku  čím  dále  tím  více  pozadu  zůstávají  za  nejstar- 
šími památkami  českého  písemnictví.  Nejvíce  jsou  to 
legendy  o  svatých  a  nezralé  pokusy  v  básnictví  podle 
vzorů  cizích,  z  překladů  připomínáme  části  svatého 
písma.  Takový  byl  stav  jazyka  českého  až  do  Karla. 
Ale  nemohlo  jinače  býti  —  jakkoli  němčina  při 
dvoře  i  ve  městech  převahu  měla  nad  jazyk  domácí  — 
nežli  že  tento  vždy  více  a  více  ku  právu  svému  se 
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hlásil  a  pomalu  i  do  veřejného  jednání  přístup  sohě 
zjednával.  Ozývaliť  se  hlasové  práva  jeho  se  ujíma- 
j,  jící ,  a  sám  Karel  tak  přesvědčen  byl  o  jeho  důleži- 
tosti, že  v  pověstné  zlaté  bule  za  povinnost  ukládá  sy- 
nům kurfirštu  říšských  jemu  se  učiti.  V  ty  časy  slo- 
vutný Štítný  výborné  knihy  česky  spisoval,  zastávaje 
mateřský  svůj  jazyk  proti  nenávistníkům  jeho.  Za 
Václava  pak  již  i  veřejné  listiny  česky  se  psaly,  a  On- 
dřej z  Dube  učinil  sbírku  práv  zemských.  V  té  míře, 
v  jaké  vysoké  školy  Pražské  zkvétaly,  rostl  i  odpor 
národnosti  české  proti  vší  cizotě  a  zveleboval  se  jazyk 
domácí,  jehož  pravopis  nejprve  Jan  Hus  v  stálá  pra- 
vidla uvedl,  na  kterých  až  posavad  založen  jest.  Války 
husitské  zjednali  národnosti  české  vítězství  nad  vetře- 
lou cizotou,  a  všecko  jednání  veřejné  dalo  se  jazykem 
národním,  který  již  netoliko  doma  úplné  panování  sobě 
osvojil,  nýbrž  i  přes  hranice  sobě  cestu  proklestil,  tak 
že  v  15.  století  stal  se  v  Polsku  jazykem  módním  a 
diplomatickým,  kterým  i  s  cizími  mocnáři  se  vyjedná- 
valo. Literární  plody  té  doby  ovšem  nejvíce  týkají  se 
náboženství,  nicméně  však  jazyk  český  stav  se  vše- 
obecným tak  se  třel  a  brousil,  že  doba  tato  slouti 
muže  dobou  přechodu  do  nynější  jeho,  od  více  než  tří 
set  let  nezměněné  formy.  Vycházely  z  obyčeje  mnohé 
posavadní  formy  slovesa,  tratil  se  pomalu  počet  dvojný, 
a  hlásky  schylovaly  se  k  nynějšímu  svému  znění.  Při 
tom  všem  co  do  látky  jazykové  vliv  němčiny  trval  na- 
pořád, čehož  nejlepším  dokladem  jsou  slova  Husova, 
horlícího    proti    míchání   slov  německých    v    češtinu, 
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kdežto  praví:  „Jakož  JNTeheiniáš  slyšav,  ano  dítky  ži- 
dovské mluví  odpolu  azotsky  a  neumějí  židovsky,  a 
proto  je  mrskal  a  bil,  též  by  nyní  bodni  byli  mrskání 
Pražané  i  jiní  Čechové,  ježto  mluví  odpolu  česky  a 
odpolu  německy,  říkajíc  hantuch  za  ubruse c,  šorc 
za  zástěrku,  knedlík  za  šišku,  rendlík  za  tré- 
nožku,  hynskop  za  koňský  náhlavek,  ma- 
štale  za  konici,  mazhauz  za  vrchní  síň, 
trepky  za  chody,  mantlík  za  pláštěk,  haus- 
knecht  za  domovní  pacholek,  forman  za  vo- 
zataj. A  kdo  by  to  mohl  všecko  vypsati,  jak  jsou 
již  řeč  českou  změtli,  tak  že  když  pravý  Čech  slyší 
ani  tak  mluví,  nerozumí  jim  co  mluví."  Skladba  ja- 
zyka zůstávala  ještě,  jako  v  době  předešlé,  jednoduchá, 
právě  slovanská,  periody  krátké  a  nenucené,  též  mnohé 
ušlechtilé  spůsoby  mluvení,  jež  později  zanikly;  jme- 
novitě Hus  jest  tu  pravým  vzorem  českého  psaní.  Ale 
zároveň  dostalo  se  v  době  té  jazyku  českému  tak  bo- 
hatého vnitřního  vyvinutí,  že  se  spusobným  stal,  aby 
posloužil  duchu  lidskému  v  nejrozličnějších  oborech 
jeho  tehdejší  činnosti,  o  čemž  nejlépe  svědčí  spisy 
právnické  Ondřeje  z  Dube  a  filosofické  Tomáše 
Štítného,  z  nichž  v  oněch  obdivovati  se  nám  jest 
přísné  určitosti,  v  těchto  znamenité  lehkosti  a  obrat- 
nosti u  vyjadřování  pojmů  abstraktních  ,  a  vůbec  ne- 
nucenému se  pohybování  v  oboru  domyslovém.  Avšak 
čím  dále,  tím  mocnějším  stávalo  se  na  sklad  jazyka 
českého  působení  latiny  následkem  obnovení  klasických 
studií  (tak  zvaného  humanismu)  v  té  době,  což  zvláště 
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koncem  15.  století^viděti  ve  spisech  juienovitěJelen- 
ského  a  Všehrda.  Rozhodně  na  ustálení  gramatických 
forem  působilo  zavedení  do  Cech  nově  vynalezeného 
tisku,  jímž  jazyk,  dříve  mnohých  svobod  požívající, 
jednotil  se  a  ve  všeobecná  pravidla  těsnal,  až  v  polo- 
vici 16.  století  došel  té  mluvnické  ustanovenosti,  z  které 
napotom  nikdy  více  nevykročil,  k  čemuž  poslední  ruku 
přiložili   bratří    čeští    na    základě    soustavy    Husovy. 

I  ještě  v  této  době  jazykové  český  a  polský  blízci 
sebe  byli,  později  pak  oba  rozličnou  cestou  kráčejíce 
vzdálili  se  od  sebe  až  k  té  míře,  v  jaké  nyní  to  spa- 
třujeme. Poláci  počali  nešetřiti  rozdílu  mezi  dlou- 
hými a  krátkými  hláskami  a  všecka  slova  stejným  spů- 
sobem  vyslovovati,  vyrážejíce  vždy  slabiku  předpo- 
slední; kdežto  Čechové  až  podnes  přísně  rozdělují 
hlásky  krátké  a  dlouhé,  tyto  poslední  v  písmě  zvláště 
znamenají,  přízvuk  pak  pravidelně  na  první  slabiku 
slova  kladou.  Toto  rozeznávání  v  jazyku  českém  dlou- 
hých a  krátkých  hlásek  činí  jej  schopným  ke  sklá- 
dání veršů  na  spůsob  starých  Reků  a  Latiníků,  kde 
vše  jenom  na  trvání  hlasu  se  zakládá,  a  takové  verše, 
kterým  časoměrné  říkáme,  již  v  16.  století  někteří  Ce- 
chové skládati  počali.  Kromě  českého  schopen  jest  časo- 
míry z  jazyků  slovanských  jen  ještě  srbsko-charvátský. 

Časové  Rudolfa  II.  nazývají  se  zlatým  věkem  litera- 
tury české,  poněvadž  nikdy  před  tím  taková  hojnost 
českých  spisu  na  světlo  nevycházela.  V  tu  dobu  dospěl 
jazyk  český  hlavně  působením  českých  bratří  k  nej- 
větší obratnosti  a  hladkosti,  a  spisové  z  toho  času  dlouho 
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zůstaly  vzorem  vytřelého  slohu  českého.  Tato  však 
vytříbenost  a  správnost  více  týká  se  zevnitřní  formy 
jazyka  nežli  jeho  látky,  neboť  právě  toho  času  běžná 
byla  mnohá  slova  cizí,  zvláště  německá,  opravdové  to 
potvory,  jenž  na  štěstí  dávno  zase  z  jazyka  zmizely, 
jako:  křtalt,  kvalt ,  fresuňk,  fedruňk,  tupl- 
tafet  a  j.  mn.  Ostatně  ona  jakási  formální  dokonalost 
češtiny  byla  více  následkem  vzdělávání  se  podle  vzoru 
cizích,  obzvláště  jazyků  klasických,  nežli  plodem  vol- 
ného vnitřního  vývoje,  a  jestliže  spisovní  jazyk  český 
té  doby  nabyl  tou  cestou  větší  uhlazenosti,  obratnosti 
a  vážné  důstojnosti,  tož  stalo  se  to  k  nenahraditelné 
škodě  předešlé  ryzosti  a  samorostlosti  jeho.  Jazyk  té 
doby,  odchýliv  se  na  mnoze  od  své  původnosti  slovan- 
ské, stal  se  více  evropským.  Nejvíce  zdokonalen  byl 
prosaický  sloh  prostonárodní,  a  mistrem  jeho  byl 
Daniel  Adam  z  Veleslavína.  Sloh  básnický  na- 
proti tomu  hluboce  klesl  u  srovnání  s  poetickými  plody 
dávno  minulých  století,  vědecký  pak  skoro  docela  byl 
zanedbán.  Y  tomto  posledním  ohledu  nemůže  se  tak 
zvaný  zlatý  věk  vykázati  ani  jediným  dílem  podobné 
ceny,  jako  mají  spisy  Tomáše  ze  Štítného,  skládané 
dvě  stě  let  před  tím.  Avšak  ani  tato  správnost  jazy- 
ková, která  pozdějším  věkům  za  vzor  platila,  nebyla 
všeobecná,  nýbrž  obmezena  pouze  na  čelnější  spisova- 
tele. Neboť  čím  více  rozprostraňovalo  se  užívání  ja- 
zyka českého,  tím  častěji  přicházelo  ho  užívati  veřejně 
i  lidem,  kteří  v  něm  neměli  náležitého  vzdělání  mluv- 
nického,  a  proto  ho  užívali  více  ve  spůsobě  mluvy 
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obecné.  Příčinou  toho  byl  hlavně  tehdejší  stav  škol, 
kde  všecko  vynakládáno  jenom  na  pěstování  jazyku 
klasických,  latinského  a  řeckého,  o  mateřštinu  pak 
málo  dbáno.  Tak  vysvětluje  se,  kterak  vluzovati  se 
mohly  do  spisů  gramatické  chyby  obecné  mluvy,  jako 
na  př.  míchání  pohlaví  a  časů  přechodníka  (j  s  a,  j  s  o  u  c, 
jsouce  a  pod.  užíváno  beze  všeho  rozdílu).  Z  toho 
patrno,  že  „vzornosť'  češtiny  tak  vyhlášeného  „zla- 
tého věku"  platnost  má  jenom  ve  smyslu  dosti  ob- 
mezeném. 

Politický  úpadek  národu  po  osudné  bitvě  Bělohorské 
byl  nevyhnutelně  provázen  též  úpadkem  jazyka,  jehož 
platnost  v  státním  a  veřejném  životě  napořád  více  jest 
obmezována.  Nemálo  přispělo  k  tomu  vystěhování  se 
vzdělanějších  tříd  z  vlasti,  pak  všeobecné  zpustošení 
země  v  třicetileté  válce,  jíž  tři  čtvrtiny  obyvatelstva 
jsou  vyhubeny  a  všecka  lepší  vzdělanost  téměř  vyhla- 
zena; nejvíce  ale  bezpříkladné  v  dějinách  ničení  knih 
českých,  trvavší  půl  druhého  století,  čímž  zmařeny 
jsou  neocenitelné  poklady  literární.  Německý  jazyk, 
byv  vedle  českého  úředním  učiněn,  za  krátko  v  kance- 
lářích sám  jediný  opanoval.  Místo  vypovězené  z  vlasti 
domácí  šlechty  zaujali  cizí  dobrodruhové ,  kteří  ke 
všemu,  co  českého  bylo,  zjevnou  nechuť  ukazovali. 
Vyššího  stavu  lidé  přijali  německý  jazyk,  po  nich 
časem  i  města  se  opičila,  a  čeština  zatlačena  pomalu 
do  venkovských  chatrčí.  Jakž  neměla  tedy  pravidla 
mluvnická  čím  dále  tím  více  v  zapomenutí  přicházeti  ? 
Což   divu,   že   formy   obecné   niluvy  vždy   hojněji   do 
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spisů  vcházely  a  český  sloh  té  doby  latinismy  a  germa-       tj ' 
nismy  oplýval? 

S  počátku  sice  někteří  spisovatelé,  majíce  vzdělání 
své  ještě  z  doby  předešlé,  psali  vždy  správně,  ano 
někteří  výtečně,  jako  Jan  Amos  Komenský,  nej- 
slavnější pedagog  všech  věků,  pak  Pavel  Skála  ze 
Z  h  o  ř  e ,  spisovatel  veliké  církevní  historie  —  oba  vy- 
stěhovalci.  Yůbec  lepší  a  správnější  češtinu  v  době 
té  třeba  hledati  jen  ve  spisech  vystěhovalců  čili  exu- 
lantů, jakéž  vydávali  v  cizině,  jmenovitě  v  Němcích. 
Také  na  Slovensku  zachoval  se  jazyk  český  v  spusobu 
dosti  dobrém  zvláště  přičiněním  vypovězenců  českých 
a  moravských,  kteří  tam  zřídili  tiskárny  české.  Za  to 
v  samé  své  vlasti  české  a  moravské  bral  jazyk  český 
vždy  větší  zkázu,  an  prostředkův  k  vzdělávání  se  v  něm 
scházelo  a  cizota  odevšad  jej  obklopovala.  Tu  mluva 
obecná  naplnila  se  cizomluvy,  které  v  prošlém  čase 
tak  se  zakořenily,  že  těžko  bude  docela  je  vymýtiti, 
a  zkáza  jazyka  byla  tak  úplná,  že  v  Čechách  i  na 
Moravě  málo  osob  bylo,  které  by  správně  a  pravidelně 
uměly  česky  psáti.  Tu  i  spisovní  jazyk  mnohými  nešvá- 
rami se  nakazil,  a  při  neustálém  jen  z  němčiny  překlá- 
dání —  vlastní  literatury  čeština  v  tu  dobu  tolik  jako 
žádné  neměla  —  německými  frásemi  hrozně  se  zanesl  a 
zakydal.  Zaváděla  se  slova  otrocky  přeložená  z  němčiny, 
jako  okolostojičnost  (Umstand),  jiní  zase,  vyhýba- 
jíce se  všem  výrazům  cizím,  nahrazovali  i  slova  od 
dávna  v  jazyku  obvyklá  nemotornými  vlastními,  stvůrami, 
jako   na   př.    měšťanosta    na   místě    purkmistr. 
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boucharon  na  místě  dělo  a  j.  v.  Ano  i  lepší  spi- 
sovatelé byli  tak  neznalí  jazyka  vůbec  a  pravidel  tvoření 
slov  obzvláště,  že  Eosa  nazval  mluvnici  svou  Če cho- 
ře čnost,  Pěšina  svůj  spis  o  Moravě  Moravopis, 
Zatočil  své  vypsání  obležení  Prahy  od  Švédů  denno- 
pis  atd.  Již  roku  1633  naříkal  Stránský:  „Předkové 
naši  o  jazyka  svého  ozdobení,  uhlazení,  rozšíření  a 
dochování  potomstvu  snažně  a  šťastně  pečovali,  ano, 
by  se  nezanedbával,  zákonem  vyhověli.  Ale  jak  oni  o 
jeho  vzdělání  a  v  přirozené  čistotě  zachování  starostliví 
byli,  tak  tento  věk  v  jeho  kalení,  nešvaření,  umalení 
a  zadání  věčné  nepaměti  jest  nestydatý."  Avšak  ani 
takové  nářky,  aniž  lepší  některé  mluvnické  spisy,  ob- 
zvláště Jiřího  Konstance  Brus  jazyka  českého 
(1667),  nemohly  zadržeti  vždy  hlubší  pád  češtiny. 

Proměn  ve  vlastním  organismu  svém  neutrpěl  v  tom 
věku  jazyk  český,  jak  trval  v  obecné  mluvě,  nižádných 
patrnějších,  leda  že  všeobecnějším  se  stalo  rozvádění 
;/  a  e  v  ej:  vejstraha,  smejšleti,  nalejvati; 
nemístné  pokusy  o  rozličné  libovolné  změny  pravopisu 
neumělých  spisovatelů  zůstaly  bez  účinku.  Jedna  však 
nešvára,  dosavad  obecní  mluvu  hyzdící,  zahnízdila  se 
v  ní  za  této  doby,  totiž  oslovování  osoby  druhé  plu- 
rálem osoby  třetí  dle  spůsobu  německého,  čili  tak 
zvané  vonikání. 

V  tomto  neutěšeném  stavu  trval  jazyk  český  až 
do  císaře  Josefa  II,  jehož  pokus  o  poněmčení  národu 
našeho  probudil  nanovo  v  šlechetnějších  Češích  a 
Moravanech  lásku  k  mateřštině,  jíž  v  té  době  nastali 
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nejenom  stateční  obhájcové,  nýbrž  i  pilní  vzdělavatelé.        ^ 

Těmito  přišel  nový  ruch  do  literatury  české  již  již  do- 
mírající  (v  poslední  době  se  mimo  Nebe  klíč,  Pekelný 
žaltář,  Jiříkovo  vidění  a  podobné  škváry  skoro 
žádná  jiná  česká  kniha  netiskla),  jehož  ujavše  se  mužové 
osvícení  obraceli  hlavní  zřetel  svůj  ke  správnosti  a 
srozumitelnosti  jazyka,  při  čemž  řídili  se  dílem  pří- 
klady dobré  češtiny  z  doby  starší,  zejména  spisy  Vele- 
slavínovými a  Komenského,  dílem  přihlíželi  k  jiným  ^ 
nářečím  slovanským,  cizotou  méně  porušeným.  Mužové 
takoví  byli  v  Čechách:  Frant.  Pelcl,  F au stin  Pro- 
cházka, František  Tomsa,  Yáclav  M.  Kráme- 
rius  a  jiní;  na  Moravě:  Heřman  Galaš,  Tomáš 
Fričaj,  Dominik  Kinský  a  j. ;  na  Slovensku  před 
jinými  Bohuslav  Tablic  a  Jiří  Pálkovi č.  Tito 
jsou  první  buditelé  novočeské  literatury,  i  získali  si 
nehynoucí  zásluhy  dílem  vydáváním  starších  spisů 
českých  co  vzorů  jazyka  a  slohu,  dílem  překládáním 
dobrých  spisů  z  cizích  jazyků,  dílem  konečně  původním 
spisováním.  Jimi  k  napravení  přišel  jazyk  spisovní, 
tak  hrubě  znesvářený  v  době  předešlé,  i  psáno  po 
dlouhém  čase  opět  čistou,  pravidelnou  češtinou.  Byla 
to  doba  kvetoucího  slohu  prostonárodního. 

Ale  tento  brzo  nestačil  požadavkům  časovým.  Jazyk 
český  —  naproti  nesmírným  pokrokům  v  každém  oboru 
činnosti  lidské,  jaké  se  byly  staly  za  doby  jeho  zane-  \ 
dbanosti  a  povrženosti  —  nemohl  věčně  zůstati  na  onom 
stupni,  na  kterém  jej  byli  zůstavili  Veleslavínové  a 
Komenští,    V  tomto  stavu   nedostatečným  byl   ku  po- 
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jmenování  věci  nových,  jindy  nebývalých,  a  tento  nedo- 
statek jeho  vykládali  mu  nenávistníci  za  chudobu. 
Neměl-li  jazyk  český  zůstati  mluvou  sprostou  jenom 
nejnižších  tříd  —  jazykem  selským,  jak  mu  přezdí- 
váno — ,  musil  nevyhnutelně  učiněn  býti  spůsobným 
k  vyjadřování  všech  nových  ponětí  a  věcí,  které  po- 
krok časový  s  sebou  přinášel,  musil  utvořen  býti  sloh 
vyšší,  sloh  \7ě  lecký.  Tu  bylo  vlastenským  spisovatelům 
zápasiti  s  neobyčejnými  těžkostmi.  Poněvadž  nedostá- 
valo se  výrazů  pro  nové  pojmy,  čeština  pak  nesnadno 
cizí  slova  sobě  přivlastňuje,  tedy  nutné  bylo  tvoření 
slov  nových.  To  ar  ciť  ne  vždy  stejně  šťastně  se  dařilo, 
k  tomu  pak  i  ta  okolnost  přistupovala,  ze  mnozí  nedo- 
spělí spisovatelé  v  to  bludné  domnění  upadli,  jakoby 
při  spisování  budsi  již  jakékoliv  knihy  nelze  bylo  bez 
nově  tvořených  slov  se  ob-jíti,  a  tak  bez  potřeby  celé 
haldy  slov  (na  mnoze  dle  kopyta  německého)  natvořili, 
jež  za  česká  vydávali.  Tu  se  slunce  zrcadlilo  (z  něm. 
spiegeln,  místo  obrazilo)  v  hladině  vodní,  potůček 
se  hadil  (z  něm.  schlángeln,  místo  vinul)  rovinou, 
fiílena  se  dodolila  (fintila),  slečinka  hrála  na  milo- 
zněnu  neb  silnoslabinec  (fortepiano),  student  z  je- 
dnoho zástoje  propadl,  a  co  více  podobných  nemo- 
torností. Z  takového  nemoudrého  si  počínání  vznikl 
předsudek  proti  „nové  vysoké  češtině'',  jíž  nelze  roz- 
uměti, který  odstrašoval  od  čítání  českých  knih  a 
velikou  překážkou  byl  rozkvětu  novočeské  literatury. 
Zatím  ale  byl  povstal  hluboký  skoumatel  jazyka 
Dobrovský,   který  prostudovav  veškerá  nářečí  slo- 
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yanaká  a  všecky  starší  gramatiky  mluvnická  pravidla 
jazyka  českého  v  soustavu  uvedl,  na  kteréž  všecky 
pozdější  gramatiky  české,  ba  i  některé  jiných  nářečí 
slovanských  jsou  založeny.  Jazykozpytnými  pracemi 
Dobrovského  naznačena  pravá  cesta  u  vzdělávání  řeči 
české,  jmenovitě  ustanovena  pravidla  tvoření  nových 
slov  v  duchu  jazyka,  čímž  ušlechťování  a  širší  rozvoj 
mluvy  mateřské  uvedeny  ponenáhlu  do  přirozených 
kolejí.  Zároveň  odstraniv  Dobrovský  některé  nedůsled- 
nosti bratrského  spůsobu  psaní  zavedl  tak  zvaný  ana- 
logický pravopis,  až  dosaváde  platný.  Co  se  týče 
proměn  v  ústrojí  jazyka,  zaznamenati  jest  jediné  upu- 
štění od  hrubého  í,  kteréž  u  výslovnosti  dávno  již  od 
obyčejného  l  se  nerozeznávalo. 

Stejným  však  časem,  co  jazyk  český  utěšeně  pro- 
spíval a  se  zveleboval,  utrpěl  jakousi  ujmu  odtržením 
se  části  katolických  Slováků  od  spisovního  jazyka 
českého  návodem  Antonína  Bernoláka,  který  jal 
se  psáti  různořečím  trnavským  a  vydal  mluvnici  a  slovár 
této  nové  spisovní  slovenčiny.  Nalezl  sice  několik 
následovníků,  z  nichž  kanovník  Palkovič  (rozdílný  od 
Palkoviče  svrchu  spomenutého)  přeložil  do  bernolačiny 
svaté  písmo,  Hollý  pak  v  témž  různořečí  překrásné 
básně  složil.  Že  však  toho  různění  od  obecného  jazyka 
u  větší  části  Slováků  pochvaly  nedošlo,  tedy  již  po 
smrti  obou  hlavních  následovníků  Bernolákových  ta 
věc  téměř  zcela  zanikla. 

Netušený,  ale  v  následcích  svých  pro  všecku  bu- 
doucnost rozhodný  převrat  stal  se  v  první  čtvrti  našeho 
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století  vynesením  na  světlo  neocenitelných  památek 
staročeského  básnictví  národního,  nejprv  ,.  Rukopisu 
Kralodvorského"  skrze  Hanku  r.  1817,  a  rok  na  to 
„Libušina  Soudu"  tajemně  do  Prahy  zaslaného,  jimiž 
literatura  česká  nabyla  směru  vyššího,  ideálnějšího. 
Tyto  básně  nevýslovné  krásy  a  přirozené  ušlechtilé 
prostoty  nejenom  rozohnili  mladé  mysli  k  následování, 
čímž  mluva  poetická  najednou  vyzula  se  z  pout  od- 
měřeného klinkání  dle  vzorů  německých,  obrátíc  zření 
k  velikolepým  výtvorům  starých  pěvců  národních:  ony 
měly  též  nemalé  působení  na  jazyk  vůbec  objevením 
jednak  neznámých  prvé  staročeských  přesných  slov, 
jednak  i  rázných  forem  gramatických  a  syntaktických. 
Třeba  i  následování  těchto  vzorů  vydařilo  se  někdy 
dosti  nejapně,  v  celku  měly  z  toho  literatura  i  jazyk 
nesmírný  zisk,  vedeny  jsouce  na  novou  dráhu  samo- 
statného vývoje.  Uvolněným  takto  snahám  nestačil  již 
utuhlý  sloh  zlaté  doby,  jenž  byl  pozadu  zůstal  za 
všeobecným  pokrokem  časovým,  i  daly  se  s  počátku  jen 
ostýchové,  ale  čím  dál  tím  smělejší  a  zdárnější  pokusy 
o  utvoření  slohu  potřebám  doby  přiměřenějšího,  mo- 
derního, při  čemž  obracován  pilný  zřetel  k  nářečím 
jinoslovanským.  K  tomu  ke  všemu  když  v  metrice  ob- 
živená časomíra  a  vřelejší  novými  ideály  zaujatost 
jala  se  povrhovati  veršování  přízvučné,  které  ovšem 
ve  své  předešlé  podobě  se  bylo  přežilo:  tu  zdvihl  se 
proti  novému  ruchu  odpor  duchů  obmezenějších,  slepých 
to  ctitelů  tak  zvané  klasické  češtiny  Veleslavínovy, 
již  měli  za  vrch  dokonalosti  jazykové,  nepřipouštějíce 
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od  ní  žádného  dalšího  pokroku.  Tu  roznítil  se  onen 
pověstný  boj  o  i  a  v,  který  původce  svého  Jana  Neje- 
dlého úplně  připravil  o  dosavadní  jeho  reputaci,  proudu 
pak  časového  zastaviti  nemohl. 

Porážkou  odpůrců  přiměřeného  pokroku  zahájena 
nejnovější  doba  literatury  české,  v  níž  nastal  nyní 
život  svěží  a  bujarý,  jakého  před  tím  nebývalo  nikdy, 
mluva  básnická  i  prosaická  o  závod  pěstována  a  šle- 
chtěna v  duchu  vytříbenějšího  vkusu:  o  básnickou 
získali  si  Kollár  a  Čelakovský,  o  pěknou  prosu 
hlavně  Tyl  zásluhy  nesmrtelné.  Obzvláště  zmáhající 
se  časopisectví  poskytovalo  příležitosti  těmto  cvikům, 
stavši  se  prostranným  rejdištěm  čilých  mladších  sil. 
Tu  jest  snažná  péče  obracována  k  vyčištění  jazyka 
od  zastaralých  nešvar,  pro  nové  věci  a  myšlénky  časem 
se  rodící  vymýšlena  přiměřená  nová  slova,  vůbec  pak 
větší  zřetel  obracen  na  živě  se  proudící  zdroj  obecné 
mluvy,  z  níž  všelicos  dobrého  přijímáno  do  jazyka 
spisovního  proti  dřívějšímu  zvyku.  Stejným  časem 
daly  se  zdárné  pokusy  o  pěstování  mluvy  vědecké, 
hlavně  Jos.  Jungmannem,  Ant.  Markem,  Janem 
Svat.  Preslem,  Pavlem  Šafaříkem  a  jinými 
i  uvedena  jsou  touto  snahou  do  jazyka  mnohá  slova 
prv  neslýchaná,  na  př.  předmět,  pojem,  názor, 
důsle  dnost,  obzor,  okolnost,  látka,  vzduch, 
plyn,  průmysl,  železnice,  nádraží,  směnka, 
hodnota  a  množství  jiných,  kteráž  pak  znenáhla  ve 
spisy  prostonárodní  přešedše  nyní  již  i  v  lidu  samém 
zobecněla.  Velmi  dobře  působil  v  tom  ohledu  sbor 
I' 
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pro  vzdělání  řeči  a  iteratury  české,  zřízený 
při  Českém  Museu,  který  má  správu  ..Matice  české," 
fondu  založeného  na  vydávání  dobrých  českých  knih, 
zvláště  vědeckých,  a  úlohu  pečovati  o  to,  aby  knihy 
Maticí  vydané  psány  byly  čistou  a  správnou  češtinou. 
Nad  míru  pak  prospěl  tu  veliký  slovník  Jungman- 
nuv,  dílo  to  neúnavného  třicetiletého  úsilí,  pracované 
duchem  kritickým,  jehož  autorita  na  větším  díle  až 
dosavad  zůstává  rozhodnou.  Od  jeho  vyjití  ustálena 
jest  hlavní  a  podstatná  látka  jazyka  českého,  která 
nicméně  nepřestala  se  množiti  vždy  dalším  zasaho- 
váním češtiny  do  oborů  praktických. 

Pravopis  v  této  době  podroben  ještě  jedné  změně, 
avšak  nikoliv  organické,  nýbrž  jen  výměny  písmen  se 
týkající,  dle  kteréž  nastoupilo  j  místo  g  (jáma  m. 
gama),  i  místo  dosavadního  j  (jíwa  m.  gj  w  a) ,  a  ; 
v  superlativu  adjektiv  a  imperativu  časoslov  místo  y 
(nejmilejší  místo  neym.,  dej  m.  dey);  později 
pak  zavedeno  jednoduché  v  za  dvojité  w,  pak  ou 
místo  au,  kterémuž  však  ou  (přijatému  dle  výslovnosti 
jenom  v  Čechách  obyčejné)  zápasiti  jest  s  organickým 
starodávným  ú,  kteréž  doposud  slyší  se  v  obecné  mluvě 
na  Moravě  i  na  Slovensku.  Těmito  opravami  dobropí- 
semnost  česká,  prvé  již  pro  jednoduchost  svou  za  vzor 
kladená,  znamenitější  ještě  dokonalosti  došla.  Tento 
nejnovější  pravopis  slově  na  rozdíl  od  analogického, 
Dobrovským  zavedeného  (jehož  podstatou  organickou 
ostatně  v  ničemž  hnuto  nebylo),  pravopisem 
skladným. 
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Ze  změn  mluvnických  forem,  od  rozličných  novo- 
tám navrhovaných,  ujalo  se  jen  bys,  abysatd  druhé 
osoby  místo  dosavadního  by,  aby  atd.,  čímž  učiněna 
jenom  slušná  koncese  obecné  mluvě,  která  v  tomto 
případu  asi  vždycky  od  řeči  písemní  se  různila.  Co 
nová  forma  ujalo  se  adjektivum  utvořené  z  činného 
přestupníka  minulého  času  (vide  vší,  tvořivší). 
Snahy  některých  o  zavedení  všelijakých  forem  dia- 
lektních  do  spisovního  jazyka  (na  Moravě  Trnky  a 
Žáka,  na  Slovensku  hlavně  Kollára)  neměly  trva- 
lého účinku;  četnějšího  následování  nalezli  ti,  kdož 
libovali  sobě  ve  vypouštění  ze  slov  zvuček  v  obecné 
mluvě  nevyslovovaných  (selka  místo  sedlka,  nevy- 
hnutelný m.  nevyhnutedlný,  skvostný  m. 
stkvostný,  cnost  m.  ctnost  a  j.). 

Za  to  však  ujalo  se  na  Slovensku,  sotva  že  berno- 
lačina  za  své  vzala,  rozkolnictví  nové,  když  Ludevít 
Štur  a  Josef  Hurban,  spisovatelé  e vange ličtí,  za- 
sadili se  o  zavedení  co  řeči  spisovní  nářečí  trenčansko- 
nitránského  a  psali  v  něm  noviny  i  jiné  spisy.  Avšak 
i  toto  druhé  odstoupení  od  jazyka  obecného  neujalo 
se  v  té  míře,  jak  původcové  jeho  se  nadali,  a  po  málo 
letech  i  štúrovina  šla  za  bernolačinou. 

Rok  1848  a  změny  vnitřních  poměrů  říše  Ra- 
kouské, následkem  jeho  nastalé,  měly  nesmírně  pří- 
znivý vliv  na  veřejné  postavení  jazyka  českého.  Vy- 
slovená zásada  národní  rovnoprávnosti  neppstavila  sice 
ještě  češtinu  v  praktickém  životě  na  roven  s  něm- 
činou, avšak  udělila  jí  formální  právo  domáhati  se  ta- 
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kove  rovnosti  všude  v  životě  veřejném ;  částečné  pak 
zavedeni  jazyka  českého  do  škol  a  úřadů  velice  roz- 
prostranilo  pudu  jeho.  Pěstováni  vědy  prostředkem  če- 
štiny přestalo  býti  diletantstvím,  i  děje  se  z  opravdové 
potřeby  k  účelům  praktickým;  názvoslovi  pak  upra- 
veno terminologickými  slovníky,  vypracova- 
nými od  zborti  znalců,  samou  vládou  k  tomu  povo- 
laných. Odstoupeno  při  tom  od  přilišného  purismu" 
předešlé  doby,  který  v  duchovni  obmezenosti  své  pro 
všecko  nová  česká  jména  vymýšlel;  neboť  vznikla  pře  - 
svědčenost,  že,  má-li  jazyk  český  na  stejné  výši  státi 
s  ostatními  vzdělanými  jazyky,  nemůže  zamítati  slov 
evropských,  totiž  takových,  která  ve  všech  evropských 
jazycích  se  nalézají,  nejsouce  výhradní  majetností  jen 
některého  z  nich,  nýbrž  majetností  společného  časo- 
vého vzdělání.  Takovým  spůsobem  došel  jazyk  český 
za  našich  dnů  nebývalého  vzdělání  a  znamenité  vy- 
spělosti, ano  co  se  týče  dokonalosti  mluvnické  a  vše- 
strané  spůsobilosti,  zaujímá  bez  odporu  první  místo 
mezi  nářečími  slovanskými,  řadíc  se  důstojně  k  ostat- 
ním jazykům  vzdělaným.  Při  tom  i  půda  jeho  zna- 
menitě se  rozšířila,  neboť  nejenom  že  došel  platnosti 
v  nejdůležitějších  jednáních,  na  př.  sněmovních,  kdež 
neméně  květe  řečnictví  politické,  jako  na  kazatelnách 
ode  dávna  řečnictví  duchovní,  nýbrž  i  v  obcování  spo- 
lečenském vždy  více  vrch  bére,  při  čemž  i  ta  potěši- 
telná okolnost  se  objevuje,  že  dosavadní,  němčinou 
proplítaná  hatmatilka,  jakou  zvláště  nižší  třídy  mě- 
štácké  uši  vzdělanců  urážely,   vždy  více  a  více  mizí, 
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ustupujíc  mluvě  čisté  a  správné.  A  tak  jest  naděje, 
že  ještě  toto  pokolení  dočká  se  doby,  v  níž  drahá  naše 
mateřština  úplně  vrátí  se  v  přirozené  své  právo,  aby 
panující  byla  ve  všech  oborech  veřejného  i  soukro- 
mého života  národu  Českého. 

Naproti  tomu  však  nedá  se  ovšem  upříti,  že  umění, 
psáti  čistým,  správným  a  jadrným  slohem  českým, 
ještě  daleko  není  rozšířeno  v  té  míře,  jak  by  žádoucno 
bylo,  a  jak  by  toho  vyžadovala  důstojnost  jazyka  tak 
čestné  postavení  zaujímají  čího.  Mnohým  zajisté  spi- 
sovatelům nedostává  se  posud  náležité  známosti  mlu- 
vnice a  syntaxe  a  nevyhnutelně  potřebného  studia  spi- 
sovatelů starších  i  mluvy  národní,  pročež  sloh  jejich 
namnoze  jest  vadný  a  nečeský.  Příčinou  toho  jsou 
hlavně  okolnosti  časové,  i  sluší  povážiti,  že  valná  část 
spisovatelů  nynějších  neměla  ještě  ve  školách  té  pří- 
ležitosti, jako  má  dnešního  dne  mládež  naše,  položiti 
základ  k  důkladné  známosti  češtiny,  že  však  rozmno- 
ženou potřebou  literární  produkce  bezděčně  vedena 
byla  na  dráhu  spisovatelskou  bez  náležité  formální 
přípravy,  které  si  po  vystoupení  ze  škol  v  klopotu 
praktického  života  již  osvojiti  nestačila.  S  druhé  strany 
jest  literární  produkce  s  veliké  části  dílo  takového 
spěchu  a  chvatu,  že  nezbývá  času  na  pilování  a  tří- 
bení slohu,  což  hlavně  platí  o  rozsáhlé  žurnalistice, 
o  čemž  každého  dne  se  přesvědčujeme,  čtouce  v  no- 
vinách neslýchané  barbarismy  a  duchu  jazyka  odporu- 
jící konstrukce,  z  nichž  mnohé  již  téměř  se  ustálily, 
tak  že  nebude  snadnou  prací,  je  zase  vymýtiti.  A  což 
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teprv  sloh  úřední,  o  němž  lépe  pomlčeti.  Máme  však 
za  to,  že  toto  zlé  jest  jenom  pomíjející,  anoť  každým 
rokem  vychází  ze  škol  množství  mladíků  v  češtině 
řádně  vycvičených,  kteří  do  povolání  svého  vedle  do- 
konalé zběhlosti  v  své  mateřštině  také  vřelou  lásku 
k  ní  přinášejí.  V  poslední  době  přihlédl  k  té  věci 
také  „širší  sbor  pro  vzdělání  řeči  a  literatury  české," 
který  vedle  sboru  jmění  Matice  české  spravujícího  při 
Českém  Museu  jest  zřízen,  i  sestoupila  se  z  pro- 
středku jeho  zvláštní  komise,  jíž  uloženo  nad  čistotou 
jazyka  bdíti,  běžné  chyby  ve  spisech  českých  vytýkati 
a  napravovati,  až  by  svým  časem  z  toho  povstal  ob- 
šírný „Brus  jazyka  českého."  Pokud  víme,  ujala  se 
komise  ta  horlivě  úlohy  své  a  pilně  o  ní  pracuje. 
Dle  všeho  toho  není  pochybnosti,  že  v  době  snad  ne- 
dlouhé jazyk  český  očištěn  bude  od  škvárů  jej  dosavad 
znešvařujících,  načež  mu  nastane  doba  rozkvětu,  před 
tím  nikdy  nebývalá. 

Konečně  tuto  zmíniti  se  sluší  o  všeobecném  již 
zavedení  okrouhlejšího  a  sličnějšího  písma  latinského 
na  místě  panovavší  před  tím  neohrabané  německé 
fraktury,  čímž  knihy  české  i  v  úhlednosti  rovnají  se 
vlaským,  francouzským,  anglickým  a  jiným,  tištěným 
výhradně  latinkou. 

Nejnovější  rozkol  Slováků,  učinivších  již  s  třetím 
různořečím,  tenkráte  zvolenským,  pokus  povýšiti  je  za 
jazyk  spisovní,  češtině  v  nižádném  spůsobu  újmy 
nečiní. 

Aby  pak  čtenář  měl  nějaký  obraz  jazyka  českého 


m 


"srtf-- 


\pfic 


-^  25  ř- 

s  hlavními  podnářečími  jeho,  jakož  i  jakýsi  přehled 
jeho  proměn  od  časů  nejstarších  až  do  novějších,  po- 
ložíme tuto  ukázky  jeho  z  rozličných  století,  jakož  i 
ukázky  některých  jeho  podnářečí. 


i 


Nejstarší  doba. 

Ysiak  ot  svěj  čeledi  vojevodi, 

muži  pašu1),  ženy  ruby  stroj á2); 

i  umre-li  glava  čeledína, 

děti  vše  tu  zbožiem  v  jedno  vládu, 

vládyku  si  z  roda  vyberúce, 

ký  plzně  dle3)  v  sněmy  slavný  chodí, 

chodí  s  kmetmi,  s  lěchy,  vládykami. 

Vstachu  kmetie,  lěsi  i  vládyky, 

pochválichu  pravdu  po  zákonu. 

(fíukopis  Zelenohorský.) 


Vece-že  jeden  iž  učenik  jego  Judas  Skariotis,  jen 
že  bieše  jej  prědade:*) 

Čemu  ta  masť  neprodade  sě  za  tri  sta  peníaz,  i 
nenie  dána  chudým? 

Reče-že  se,  ne  jako  o  chudých  slušáše  jemu,5) 


»)  Orají.    3)  Sáty  hotoyí.    3)  K  vůli   prospěchu.    4)  Který  je 
měl  zraditi.    5)  Ne  že  by  o  chudé  pečoval. 


-^  26  é^~ 

f^  j-^,  ^^"^i  ^»y-^  -u-fri>^*%  -^^*"%  -^'"t  _w*<  — »jpr*j  - 

'I    ' 

ne-že  jako-že   zloděj   bieše,  i   měšky  imaja,   se,  ježa 
sláše  se,  nosáše.1) 

Reče-že  Jesus:  nechaj  jeje,  ať  v  den  pogreba  mo- 
jego  schová  ju.  Chudé  bo  imáte  s  sobů,  mene-že  ne- 
vsegda  imáte. 

(Evangelium  sv.  Jana.) 


Gospodi,  pomiluj  ny, 2) 
Jesu  Kriste,  pomiluj  ny! 
Ty  spase  vsěgo  míra,*) 
spasiž  ny  i  uslyš, 
Gospodi,  g)asy  naše. 
Daj  nám  vsěm,  Gospodi, 
žizň  a  mír  v  zemi! 
Krleš,  Krleš,  Krleš! 

(Nejstarší  píseň  církevní.) 


S  črna  lesa  vystupuje  skála, 
na  skálu  vystúpi  silný  Záboj, 
obzírá  krajiny  na  vše  strany, 
zamúti  se  ot  krajin  ote  vsěch, 
i  zastená  pláčem  holubiným. 


*)  A  co  kladeno  bylo  (do  něho,  t.    do  měšce)   nosii.   3)  Smiluj 
se  nad  námi.  *)  Spáso  všeho  světa. 
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Vzezvučaly  hlasy  rohov  lesních, 
udeřily  zvuky  bubnóv  břeskných, 


Sedie  dlúho,  i  dlúho  sie  mútie; 
i  vzchopí  se  vzhoru,  jako  jelen 
dolov  lesem,  lesem  dlúhopustim 
bystro  spěcháše. 

(Rukopis  Kralodvorský.) 

Století  třinácté. 

Pleje  děva  konopě 
u  panského  sada, 
pytá  sě  jiej  skřivánek, 
pro  če  žalostivá? 
Kak  bych  mohla  ráda  býti, 
malitký  skřivance: 
otvedechu  zmilitka 
u  kameny  hrádek! 
Kdybych  pérce  iměla, 
písala  bych  lístek; 
ty,  malitký  skřivance, 
ty  by  s  niem  tam  leťal. 
Nenie  pérce,  nenie  blanky, 
bych  písala  lístek, 
pozdravuj  drahého  pěniem, 
že  zde  hořem  nyju. 

(Rukopis  Kralodvorský.) 
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JSlalit  srážejevě  straně  obě:  l) 
podvihaje  se  mlha  ote  pracha, 
i  by  potka  krutá  posledněje; 
vznide  chřest  i  drnket  ostrých  mečev, 
vznide  siket  kalených  střel  strašný, 
lom  oščepóv,  rachet  kopí  bystrých. 
J  by  2)  klánie,  i  by  porubánie, 
i  by  lkánie,  i  by  radovánie; 
krev  sě  vale  jak  bystřiny  dščevy, 
mrch  tu  lezeše  jak  v  lese  dřievie : 
sěmu 3)  hlava  na  dvě  rozčepena, 
sěmu  srubeně  stě  ruce  obě, 
sen  4j  sě  kotie  s  oře  přes  druhého, 
i  sěn  zeřivý  své  vrahy  mlátí 
jak  po  skalách  lutá  búřa  dřeva, 
sěmu  v  srdce  po  jilce  meč  vtasí, 
i  sěmu  Tatařin  ucho  střieže. 
Uh!  by  ryk,  stenánie  žalostivo! 
Křestěné  počechu  utiekati, 
Tatare  je  lutým  davem  hnáti. 

(Rukopis  Kralodvorský.) 


Vstaň,  proč  zasipuješ,5)  Hospodine?  vstaň,  a  ne- 
zaspiš  do  konce. 

Proč  obličej  tvój  otvracuješ,  zpomínáš  nedostatku 
našeho  a  smutkóv  našich? 


*)  V  tom  srážejí  se  obe  strany.    3)  Bylo,    3)  Tomu.    *)  Ten. 
5)  Zaspáváš. 
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Nebo  ponížena  jest  v  prachu  duše  naše,  spekl  se 
jest  v  zemi  bruch  náš. 

Vstaň,  Hospodine,  pomozi  nám,  i  vykupi  ny  pro 
imě^tvé.  (Žaltář.) 

Století  čtrnácté. 

A  když  minu  mnohý  rok, 
vsta  muž,  jemuž  dechu  Krok; 
ten  zemiu  všucku  súdieše, 
a  múdrosti  ji  učieše. 
Potom  Krok  ide  do  navy  2) 
tři  dcery  múdré  ostavi: 
Kaši,  Tetku  a  Lubušu; 
o  třetie  mluviti  mušu. 
Kaši  sedieše  na  Kašíně, 
ale  Tetka  na  Tetíně. 
Lubuša  prorokyni  bieše, 
ta  všucku  zemiu  súdieše. 

(Dalemil.) 


Svatý  Václave, 
vévodo  České  země, 
kníže  náš! 
pros  za  ny  Boha, 
svatého  Ducha. 
Kyrie  eleison! 


*)  Jméno.    3)  Do  hrobu.  < J 
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Nebeskéť  jest  dvorstvo  krásné, 

blaze  tomu,  kdož  tam  pojde 

v  život  věčný, 

oheň  jasný 

svatého  Ducha. 

Kyrie  eleison! 

Pomoci  tvé  žádámy, 

smiluj  se  nad  námi; 

utěš  smutné, 

otved  vše  zlé, 

svatý  Václave! 

Kyrie  eleison.  (Píseň  církevní.) 


Pozval  k  sobě  Buoh  otec  Gabriele  archanděla,  a 
řka  k  němu:  O  Gabriel!  bud  posel  o  přepový«ení  svá- 
tosti. Tobě  samému  zjevuji  to  tajemství.  Vizi,  jež 
ten,  jehožto  jsem  k  mej  tváři  podobna  učinil,  zastaral 
sě  v  hřieše;  jehožto  jsem  k  světlosti  stvořil,  to  jest 
juž  zamračila  dávná  temnost.  Aj ,  toť  pro  jich  veliký 
blud,  nechtě  aby  zahynuli,  musi  s  svého  mocného  stolu 
dolov  sstup iti,  a  nad  nimi  sě  smilovati  skrze  mého 
milého  syna  na  svět  seslanie.  Jdiž  k  děvici  s  brzkostí, 
jiejžto  jmě  jest  Maria,  jdi  k  mého  štola  dóstojnému 
přiebytku,  jdi  k  druhému  na  zemi  nebi,  jdi  k  uochraně 
mé  všie  svatosti,  jdi  ku  přezvolenému  přiebytku  na- 
rozenie  mého,  provolaj  světu  prvý  hlas  mé  radosti. 

To  rozkázanie  anděl  ot  Boha  všemohúcieho  uslyšav 
poče  v  sobě  mysliti  a  řka:   Toto  poselstvie  předivné 
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jest,  nikdy  neslýchané,  a  vyniká  nade  vše  smysly  a 
nade  vše  rozumy  sahá,  jež  ten,  ježto  v  cherubíaovej 
opatrnosti  přehrozen  jest,  v  serafínovém  horúciem  mi- 
lování zřiedlnosti,  a  ve  všech  andělských  moci  při- 
rozenie  ijedniem  rozumem  neobklíčen  jest,  ten  u  pře- 
pokornej  děvici  živótku  přiebytek  sobě  pósobí.  Kak 
to  móž  býti,  by  tak  neobsieživá  moc,  jiejžto  ves  svět 
smysly  nemóž  obklíčiti,  by  sě  ta  mohla  tak  u  malej 
schráně  jejie  svatého  života  schrániti?  V  niž  dobu 
anděl  tak  mysléše,  promluví  k  němu  Hospodin  a  řka: 
Co  mysli  zamucuješ?  Zdalis  nedál  ')  prvé  ode  mne  po- 
selstvie?  (Život  Ježíše  Krista) 

Téhož  léta  král  Otakar  měsiece  dubna  vtrhl  jest 
do  Uher  s  svým  vojskem  beze  všie  zpory,  a  ten  hrad 
velmi  tvrdý  Prešpurk  neb  Pošeň  oblehl,  a  potom  svú 
mocí  jeho  dobyl;  i  oblúpil  všecku  komoru  královu, 
jenž  plno  drahých  pokladóv  na  zlatě,  na  střiebře,  na 
pasiech  velmi  drahých  i  na  jiných  věcech  bieše.  A  takž 
na  voziech  do  Prahy  přivezl  jest  to,  a  hrad  z  kořen 
zkaziti  jest  kázal,  a  rytieřstvo  zjímati  kázal  i  dovézti 
do  Kakús  a  do  Moravy  na  tvrdé  hrady. 

(Pulkava.) 

Nédáť  sě  mýliti  rozum,  ež  Buoh  jest;  všeť  stvo- 
řenie  volá,  ež  Buoh  stvořitel  jest,  neb  nic  sě  jest  samo 


l)  Nevyřizoval, 
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neučinilo.  Protož  všeliký  lid  pohanský,  žicl o ,  ©ký,  kře- 
sťanský, kacieři  i  filosofi  mají  něco  za  Buoh;  ale  coj 
Buoh,  toho  smysl  člověčí  neobsiehne.  Protož  řkuť, 
ež  Buoh  jest  ne  výpravná  věc  svrchovaná,  jehož  nic 
lepšieho,  nic  blaženějšieho,  nic  velebnějšieho  nemóž 
býti  pomyšleno,  ani  tak  dobré,  tak  blažené,  tak  velebné 
neb  v  tom  vycházie  nad  každú  mysl,  nad  každý  smysl 
angelský  i  člověči,  vždy  jest  nad  to  výbornějie,  nežli 
móž  kto  povědieti  neb  pomysliti.  A  tak ,  co  Buoh 
nenie,  naleznete;  ale  co  jest,  toho  nemóžeme  dosáhnuti. 
Neb  kakž  kto  móž  najvěčší  velebnost  pomysliti,  vždyť 
jest  nad  to:  vejdi  člověk  jakž  móž  k  srdci  vysokému: 
nad  toť  Buoh  povýšen  bude. 

(Tomáš  ze  Štítného.) 


Tito  čtyřie  úředníci:  purkrabie,  komorník,  sudí, 
písař,  nemají  žádného,  doněvadž  jsú  úřadníci,  v  svój 
úřad  pohoniti  před  se;  nebo  jinak  úřadu  nebudu  hodni, 
jako  strany  ty;  ale  mají  před  pány  po  plném  sudě 
vinníky  své  obžalovati,  a  obžaluj íce  prositi,  aby  každý 
stál  a  otpoviedal  úředníku,  z  čeho  jemu  vinu  dá.  A 
když  je  páni  jednu  i  druhé  i  třetie  obešli,  a  strana 
nestane,  tehda  úředníku  má  právo  pomoženo  býti  podle 
panského  nálezu.  (Ondřej  z  Dube.) 
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Století  patnácté. 

Zdráva  matko  přežádúcie ! 
hvězdo  mořská  přesvětlúcie  1 
Zdráva  ty  přemilosrdná, 
všech  hřiešných  zvolená! 
Zdráva  bud  milosti  plná, 
Maria,  ty  panno  čistá ! 
jsi  všech  bludných  cesta  jistá: 
k  tobě  všickni  dnes  voláme 
*    a  tvé  pomoci  žádáme. 
Ej  ty  panno,  také  matko ! 
pro  tvé  zmilitké  děťátko, 
naše  hlasy  přelkajície 
uslyš,  k  sobě  volajicie: 
nedaj  nám  v  hřiešiech  zhynuti, 
ale  rač  ny  k  sobě  přivinuti. 
Pros  za  ny,  za  nebožátka, 
svého  milého  děťátka, 
pro  jeho  umučenie, 
ať  nás  nepodá  na  ztracenie; 
ale  ať  dá  věčné  nám  spasenie 
tu,  kdež  nikdež  smutka  nenie. 

(Hvězda  mořská.) 


A  když  bieše  po  tom  úrazu,  sedě  Bruncvik  u  ve- 
liké mdlobě  od  hladu,  nemaje  co  jísti;  a  vida  lev  na 
něm  hlad,  běžev  i  uhoni  srnu,   a  přinese  i  roztrže  ji 


m 
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na  póly,  i  vloži  v  ústa,  poče  srnu  tu  tak  horce  péci 
jako  v  najhorčejšie  peci,  a  vyňav  i  položi  předen.  Vida 
již  Bruncvik  velikú  vieru  lvovu,  i  milováše  jej  opět 
převelmi,  a  lev  poctivě  přilehna  hlavu'  svú  jemu  na 
lóno  položi.  Tu  Bruncvik  poče  jeho  hladiti  a  krotiti. 
A  potom  posilniv  se  Bruncvik,  vsta  i  jide  mezi  veliké 
lesy  s  hory  na  horu;  a  tak  opět  poče  hlúditi  plné  tři 
léta  po  těch  vysokých  a  pustých  horách,  a  lev  vždycky 
za  nim,  stravu  jeho  obrny  sluje.  (O  Bruncvíkovi.) 

Po  obořeni  města  Troje  a  hanebném  zahubeni 
krále  Laumedonty,  téhož  města  dědičného  pána ,  se 
mnohými  kniežaty,  pány,  rytieři  i  panoši  a  nejvýbor- 
nějšimi  Trojanskými  měšťany,  a  po  rozprodáni  žen 
mladých  a  panen  ušlechtilých  k  věčné  službě,  a  po 
vzeti  té  překrásné  a  přeurozené  panny  Exiony,  dcery 
tohoto  krále  Trojanského,  v  ženimstvo  krále  Telumona: 
mužie  opatrni  snažně  prohledněte,  a  uzříte,  jak  jsú 
v  tomto  světě  divné  příhody,  a  že  druhdy  užitečnějie 
jest,  i  veliké  přezřieti  bezpravie,  nežli  mstíti ;  neb  malé 
bezpravie  jestiť  jako  jiskra  malá,  kterážto  zplodi  pla- 
men veliký,  a  druhdy  všie  obci  škodný. 

(Historie  Trojanská  ) 


Ktož  milosrdenství  kterému  člověku  učiní  pro  Buoh, 
ten  více  pána  Boha  uctí  a  své  duši  více  prospěje,  nežli 
by  byl  do  třetího  nebe  vtržen,  jako  svatý  Pavel.  To 
na  váze  stojí;  nebo  ne  vždy  milosrdenstvím  každým 
bývá  Bůh  uctěn:  že  zlý  křivým  úmyslem  činí  milosr- 
ť 
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denství,  nebo  po  přízni  činí  je  zlému  člověku,  jehož 
Buoh  nenávidí.  Protož  těmi  slepými  milosrdenstvími, 
ješto  je  zlé  zlým  činí,  nebývá  Buoh  ctěn:  než  pak 
když  se  zřízeně  děje  milosrdenství  podle  vole  boží, 
tím  bývá  Buoh  úctě  a.  Xež  že  tuto  dí,  že  více  bývá 
uctěn,  než  by  do  třetího  nebe  byl  vtržen,  jako  svatý 
Pavel,  tomu  jest  snadno  věřiti:  nebo  skutek  milosrdný 
jest  v  moci  i  u  voli  člověka,  aby  jej  činil  ke  cti  bož[í, 
ale  vtržení  do  třetího  nebe  není  v  moci  člověka,  než 
toliko  v  moci  samého  Boha;  protož  těmi  skutky  ne- 
mohu lidé  Boha  ctíti.  (Jan  Hus.) 


Statečným  hejtmanům  a  obci  města  Domažlického, 
bratřím  milým. 

Bože  dejž,  byste  se  navrátili  ku  první  lásce,  aby- 
ste hodné  skutky  první  činili.  Bratří  v  Bože  milí! 
Prosím  vás  pro  pána  Boha,  abyste  v  bázni  boží  jakožto 
synové  nejmilejší  trvali  a  nestýskali  sobě,  když  od  něho 
trestáni  býváte;  ale  rozpomínajíce  se  na  rozmnožitele 
víry  naší,  pána  Jesu  Krista,  proti  takovým  zlostem, 
které  se  od  těch  Němců  dějí,  statečně  se  postavili, 
vezmúc  staré  Čechy,  ješto  zatknúce  klanici  za  škorni, 
netoliko  o  boží  při,  ale  i  o  svú  bili  sú  se.  A  my  pak, 
milí  bratří!  hledíce  k  zákonu  božímu  a  k  obecnému 
dobrému,  větší  snažnost  máme  naložiti,  aby  kdož  můž 
kej  v  ruku  vzíti  a  kamenem  lučiti,  vzhůru  byl.  A  pro- 
tož, milí  bratří!  věděti  vám  dávám,  že  lid  sbíráme  ze 
všech  stran  proti  takovým  nepřátelům  božím  a  zhúb- 
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cím  České  země;  protož  i  vy  kažte  kněžím,  ať  na  ká- 
zaní lid  vzbuzují  k  boji  proti  takovému  antikristu,  a 
sami  trhem  volejte,  ať  všickni,  kteří  mohu  pro  sta- 
rost a  mladost,  vzhůru  jsú  na  každú  hodinu.  A 
myť  k  vám  bňhdá  brzy  přijdeme:  jedno  mějte  chléb, 
pivo,  obrok  koňům  připravený,  a  všickni  braň  vojen- 
skú;  neb  již  jest  čas,  netoliko  proti  domácím,  ale  i 
proti  cizozemcům.  Pomněte  na  váš  první  boj,  ješto 
ste  malí  proti  velikým,  nemnozí  proti  mnohým,  neo- 
dění proti  oděným  statečně  bojovali :  však  ještě  ruka 
boží  není  ukrácena!  Protož  doufajíce  v  Boha  budtež 
hotovi.    Pán  Bůh  rač  vás  posilniti! 

Jan  Žižka  z  Kalichu, 
zprávce  lidu  Táborského. 


Když  země  osiří  po  pánu  a  bez  pána  jest,  bude-li 
dědičný  pán  syn  královský,  páni  preláti,  zemane,  města 
tu,  kdež  pán  jich  budúcí  jest  v  zemi  neb  jinde,  k  le- 
tóm  přišlý  aneb  znovu  volený,  mají  ze  všech  řáduov 
z  sebe  vyslati  tam,  kdež  JMt  jest,  osoby  znamenité  a 
hodné  z  pánuov,  prelátuov,  rytieřstva  i  měst ,  a  JMti 
všickni  potřebu  zemskú ,  svobody  starodávnie ,  dobré 
obyčeje  zvyklé  země  a  jiné  potřeby  oznámiti,  s  JMtí 
srovnati,  aby  chudý  i  bohatý,  jakž  na  koho  sluší,  při 
svém  řádě  a  právě  zachován  byl.  A  to  sjednajíc  a 
zavrúc  s  JMtí,  a  přiřčení  vezmúce  toho  k  držení,  mají 
ode  všie  země  prositi,  aby  ráčil  na  den  určený  a  již 
smluvený  do  země  přijeti  osobně  do   města  Brna;  neb 
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králové  Češčí ,  od  krále  Václava  až  clo  krále  Jiřieho, 
všickni  jsú  tu  za  pány  přijímáni.  A  tu  poslové,  vrá- 
tíce  se,  mají  hajtmanu,  kterýž  ty  chvíle  v  zemi  jest? 
ač  sám  v  poselství  s  posly  nebyl  jest,  oznámiti,  jak 
srovnáno  jest;  kterýžto  hajtman  jmá  dále  všie  zemi 
ohlásiti  listem  svým  a  oznámiti  pánóm,  rytieřstvu  a 
městóm,  starším,  a  pro  jiné  v  městech  kázati  volati, 
podle  přiepisu  dolepsaného. 

(Ctibor  Tovačovský  z  Cimburka.) 


I  ! 


Století  šestnácté. 

V  středu  před  božím  vstúpením  po  obědě  šli  sme 
se  túlat,  abychme  se  podívali  mezi  krámy,  co  prodá- 
vají, neb  toho  času  jarmark  byl.  A  tak  jdúce  z  ho- 
spody, než  jsme  placu  svatého  Marka  došli,  viděli  sme 
mnoho  čistých  věcí  prodávati  od  zápon  čistých ,  prste- 
nuov,  drahého  kamenie,  perel  a  rozličných  jiných  věcí 
od  zlata  a  od  střiebra,  a  toho  veliké  množstvie.  A  také 
sme  viděli  tu  tehdáž  mnoho  krásných  paní  a  velmi 
přípravných,  ješto  tu  ty  věci  ohledovaly,  od  jednoho 
krámu  k  druhému  chodiec.  A  v  tom  zvonili  sú  k  neš- 
poru  u  svatého  Marka,  i  šli  sme  tam;  a  tu  bylo  opět 
množstvie  panen  a  paní  krásných  a  naschvále  připra- 
vených, každá  vždy  jedna  nad  druhů  čisté  klenoty, 
prsteny  a  zápony  na  sobě  majíce:  neb  jim  tak  bylo 
rozkázáno  se  připraviti  pro  svrchupsanú  markrabinu 
kteráž  tu  na  nešpor  přijíti  měla,  jakož  potom  s  kníe- 


-  ^  38  ^~ 

a »,,,.'%,  ^ ■»fl-%.WJ»#P^: — >t&i&.st^a — »»^-^řa* — *<— -^ 

žetem  přišla  jest.  A  tehdáž  také  páni  Benátčané  vše- 
cky své  klenoty  v  témž  kostele  svatého  Marka  na  ve- 
likém oltáři  byli  dali  vystavěti,  že  je  každý  viděti  mohl. 

(Jan  z  Lobkovic.) 


Důstojný  v  Bože  otče  a  pane,  pane  příznivý  a  pří- 
teli můj  milý! 

Službu  svou  VMti  vzkazují.  YMti  bych  přál  všeho 
dobrého.  Zpraven  jsem,  že  na  tomto  sněmu  ráčili  jste 
zjednati  v  Prostějově,  aby  někteří  z  pánův  a  z  rytíř- 
stva jeli  k  králi  JMti,  a  to  o  ten  artikul  jeden,  aby 
ráčil  našich    svobod   potvrditi    pod  uherskou    pečetí. 

Můj  milý  kněze  biskupe!  rač  sobě  tu  věc  rozvá- 
žiti, moudrá-li  jest  čili  nemoudrá,  na  naše  svobody 
bráti  list  pod  uherskou  pečetí  do  koruny  České  ode 
zemí  k  ní  příslušejících ,  prvé  majíce  s  Uhry  dosti 
těžké  pře,  což  se  zápisu  na  Moravě  a  na  Slezsku  do- 
tyce. Pak  již  hotovým  potvrzením  uherským  rovně 
jakobychme  první  smlúvy  tvrdili,  že  je  držeti  máme, 
ješto  povinnovati  bohdá  nejsme!  A  také  v  Čechách 
jest  na  tom  zůstano  a  zapsáno,  že  takových  listů  pod 
uherskou  pečetí  bráti  se  nemá;  pakli  by  brány  byly, 
že  se  jich  držeti  nemá. 

Pak  já  se  YMti  opovídám,  že  v  tom  vůle  má  není, 
a  k  tomu  já  nesvoluji;  a  prosím  peníze  ty,  kteréž  jsou 
mé,  kteréž  jsem  dal,  k  kterýmž  já  právo  mám  tak 
dobře  jako  kdo,  a  více  sem  jich  dal  než  kdo,  aby  na 
žádné  poselství  dávány  nebyly,  ani  na  žádné  výplaty  listů. 


Než  svobody  tvrditi  pod  českou  pečetí,  když  nám  se  stane, 
nejsem  proti  ničemu,  a  pomohu  rád  což  mohu,  a  uči- 
ním vedle  země  všecko.  Než  na  to  z  těch  peněz,  kte- 
réž jsou  mně  zavázány  tak  dobře  jako  jinému,  a  dal 
sem  jich  více  než  jiný,  aby  dáno  bylo  na  to  poselství, 
aneb  na  jaké  listy,  jistě  že  bych  chtěl  o  to  k  zemi 
mluviti,  že  se  nedrží  to,  na  čem  sme  zůstali,  a  o  své 
bych  ještě  mluvil. 

(Yilém  z  Pernšteina  biskupu  Olomúckému.) 


Času  toho  byli  sú  mezi  Čechy  Vršovci  páni  naj- 
znamenitější,  a  bohatstvími  rodem  nad  jiné  vyvajšeni ; 
neb  sú  byli  od  nějakého  Vrše  hraběte  pošli,  kterýž 
byl  někdy  mnohými  před  lety  s  knížaty  Charvátskými 
totiž  Čechem  a  Lechem,  bratry  vlastními,  do  té  zemi 
z  Charvát  přijel;  a  ten  jistý  hrabě  na  svém  štítu 
zlaté  vrše  v  modrém  poli  požíval.  A  když  byl  v  české 
zemi  rod  jeho  velmi  se  rozšířil  a  zmocnil,  i  nad  jiné 
vyvajšil:  neb  mnoho  tvrzí  i  některé  hrady  držali, 
velmi  příliš  důstojenství  knížetského  byli  žádostiví,  a 
vždycky  den  ode  dne  se  spolu  o  to  radili,  aby  někdo 
z  nich  zemi  zpravoval,  a  zvláště  Kochanovi  to  všickni 
vinšovali,  tudy  a  tak  chtíce  knížetský  rod  všecken 
udusiti  a  zahladiti.  (Václav  Hájek  z  Libočan.) 


Já  vím  jeden  kvítek  pěkný 
v  tom  nebeském  kraji; 
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neníť  jemu  žádný  rovný 

ani  v  zemském  ráji: 
tentoť  vždycky  těší  mé  srdce, 
neb  jest  muoj  vždy  věrny  vůdce 
ta  královna,  krásná  panna, 
svatá  Kateřina. 

Ó  králové  a  knížata, 

lidé  urození! 
ó  doktoři  a  žákovstvo, 

i  všickni  učení: 
přiviňte  se  k  tomu  kvítku, 
chcete-li  ujíti  smutku; 
neb  má  tu  moc,  že  muož  spomoc' 
od  zlého  skutku 

(Píseň  k  svaté  Kateřině.) 


Dává  za  vinu  císaři  Karlovi  IV.  Sylvius,  že  více 
slávy  království  Českého,  jakožto  vlasti  své,  nežli  zve- 
lebení císařství  Římského  vyhledával,  a  že  chtěje,  aby 
syn  jeho  Václav  byl  po  něm  císařem  ,  zastavil  kurfir- 
stům  platy  a  cla  od  říše.  Totéž,  vypůjčivše  sobě  od 
něho,  všickni  kronikáři  němečtí  mu  připisují.  Víme  to, 
že  Karel  byl  otec  vlasti  a  království  tomuto  mnoho 
dobrého  spůsobil,  anobrž  co  Ěímané  o  Augustovi  ří- 
kávali, z  hliněného  zlaté  udělal.  Nebo  netoliko  je  zbo- 
hatil  a  zmocnil  připojením  a  jako  vtělením  k  České 
koruně  okolních  krajin  a  některých  měst,    ale  také 
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upevnil  a  utvrdil  chvalitebným  řádem  a  právy,  a  ozdo- 
byl  universali  studio,  obecným  učením,  kteréž  v  Praze 
založil.  Pročež  v  tom  i  jiném  chválíme  ho  a  z  vděč- 
nosti, jako  někdy  Římané  císaře  Augusta,  připomínáme. 
A  však  netoliko  o  své  dědičné  království,  ale  i  o  říši 
dobrý  a  svatý  císař  bedlivě  pečoval,  a  podle  své  vší 
možnosti  ji  zvelebiti  usiloval.  Jakož  pak  nejedno  město 
v  říši  vzdělal  a  slavné  učinil,  mezi  nimiž  přední  jsou 
Norberk  a  Lubek,  ať  pominu  Vratislavě,  poněvadž  ta 
k  Cechům  náleží,  kterouž  on  po  ohni  znova  vystavěl, 
rozšířil,  a  sám  ulice  a  domy  vyměřoval.  Nechci  tuto 
pro  krátkost  připomenouti  zlaté  bulle,  kterouž  on  vy- 
dal, a  skrze  ni  tak  mnoho  dovedl,  že  do  toho  času  říše 
v  pokoji,  bez  domácích  roztržitostí  a  válek  zůstává, 
žádných  odporův  ani  rozdvojení  při  volení  krále  Řím- 
ského nebývá,  a  Němci,  že  při  jejich  národu  trvá  dů- 
stojenství císařské,  po  Pánu  Bohu  nemají  komu  děko- 
vati, než  tomuto  Čechu  a  té  zlaté  bulli,  od  něho  velmi 
často  nařízené.  Tak  tedy,  by  v  čem  říši  ublížil  —  ja- 
kož jest  nemožné,  aby,  kdož  dobře  činí,  časem  také 
zle  učiniti  neměl  — ;  slušelo  to  potomkům  raději  na- 
praviti, nežli  slavnému  císaři  na  jeho  poctivosti  utrhati. 
(Daniel  Adam  z  Veleslavína.) 


Století  sedmnácté. 

Když  jsem  v  tom  věku  byl,  v  kterémž  se  lidskému 
rozumu  rozdíl  mezi  dobrým  a  zlým  ukazovati  začíná, 
vida  já  rozdílné  mezi  lidmi  stavy,  řády,  povolání,  práce 
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a  předsevzetí,  jimiž  se  zanášejí,  zdála  mi  se  toho  ne- 
malá býti  potřeba,  abych  se  dobře,  k  kterému  bych  se 
houfu  lidí  připojiti ,  a  v  jakých  věcech  život  tráviti 
měl,  rozmyslil.  Na  kterouž  věc  mnoho  a  často  pomý- 
šleje a  s  rozumem  svým  pilně  se  radě,  na  tom  mi  se 
ustanovovala  mysl,  abych  sobě  takový  spůsob,  v  kte- 
rémž by  co  nejméně  starostí  a  kvaltování,  co  nejvíce 
pak  pohodlí,  pokoje  a  dobré  mysli  bylo,  oblíbil. 

Než  tu  mi  se  opět  nesnadné  zdálo,  které  a  jaké 
by  takové  povolání  bylo,  poznati,  a  s  kým  se  o  to  do- 
statečně poraditi  nevěděl  jsem,  aniž  mi  se  hrubě  chtělo 
s  někým  se  raditi ,  mysle  že  mi  každý  svou  věc  chvá- 
liti bude.  Sám  také  kvapně  k  něčemu  sáhnouti,  abych 
nepřebral  boje  se,  nesměl  jsem.  Ač  přiznám  se,  je- 
dnoho, druhého  i  třetího  tajně  chytati  jsem  se  počal, 
ale  každé  hned  zase  pustil ;  protože  jsem  při  každé 
věci  i  nesnadnosti,  i  marnosti  (jakž  mi  se  zdálo)  něco 
znamenal.  Mezi  tím  bál  jsem  se,  aby  mi  má  neusta- 
vičnost hanby  nepřinesla,  i  nevěděl  jsem  co  dělati. 
Až  natrápě  a  navrtě  se  dosti  sám  v  sobě  na  toto 
jsem  přišel,  abych  nejdříve  všecky  lidské  věci,  co  jich 
pod  sluncem  jest,  prohlédl,  a  teprv  jedno  s  druhým 
rozumně  srovnávaje  jistý  sobě  stav  vyvolil  a  své  sobě 
věci  k  užívání  pokojného  na  světě  živobytí  pěkně  ně- 
jak spořádal.  Načež  čím  jsem  myslil  více,  tím  mi  se 
ta  cesta  líbila  lépe.  (Jan  Amos  Komenský.) 

Proti  naší  hospodě  byl  turecký  chrám,  a  před  ním 
kašna  z  bílého  mramoru  nákladně  udělána ,  z  které  se 
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Turci  vedle  svého  obyčeje,  prvé  než  do  chrámu  jdou, 
myjí  a  očišťují,  nebo  kdyby  se  modlili  a  neumyli,  že 
žádné  platnosti  modlitba  jejich  nemá,  to  oni  jistí 
a  za  to  mají.  Také  obuvi  své  před  chrámem  nechá- 
vají a  bosi  do  nich  chodí.  K  víře  věc  nepodobna  jest, 
jak  se  oni  čistotně  v  těch  chrámech  chovají,  nečistot, 
pavučin  a  smetí  tam  netrpí,  aniž  tomu,  aby  křesťan, 
leč  by  toho  dosáhl  skrze  dary,  tam  vešel,  povolují; 
psa  také  žádného  ani  hovada  tam  nepustí.  S  takovou 
pokorou  a  ponížeností,  když  obuv  z  noh  zují,  do  chrámu 
jdou,  na  zem  se  tiše  rozprostírají,  ji  líbají  atak  skrou- 
šeně  se  modlí,  jakoby  tu  očitě  Boha  spatřovali.  Žádný 
se  po  kostele  netoulá  a  neprochází,  jeden  s  druhým 
netlachá,  a  nic  jiného  krom  skroušené  modlitby  se  ne- 
slyší. Yšickni  jejich  chrámové  jsou  koberci  po  zemi 
aneb  ve  vsích  rohožemi  přikryti,  na  kterýchž  vedle 
obyčeje  bosýma  nohama  stojí,  klečí,  neb  křížem  nohy 
majíce  sedí.  Žádného  smrkání,  vyplivování  tam  nesly- 
šeti, neb  to  oni  za  veliký  hřích  pokládají.  Kdyby  se 
komu  přihodilo ,  že  by  mimo  vůli  duch  mu  ušel  aneb 
na  zemi  plivnul,  hned  ven  z  chrámu  běží,  zase  se  oči- 
šťuje a  vodou  vytírá.  Krátce  ať  povím :  ti  pohané 
v  svém  náboženství  horlivější  nad  nás  křesťany  jsou, 
ješto  my  majíce  známost  pravou  Pána  Boha  všemo- 
houcího, měli  bychom  z  toho  ve  dne  v  noci  jeho  svaté 
milosti,  že  jsme  k  pravému  poznání  přišli,  děkovati  a 
horlivější  v  modlitbách  svatých,  nežli  se  nacházíme, 
býti.  (Václav  Vratislav  z  Mitrovic.) 
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Službu  Urozený  a  Statečný  Pane  a  příteli  můj 
zvláště  milý. 

Nepochybuji,  že  v  dobré  paměti  snášíte,  jaké  jsem 
vám  pominulého  roku  1627,  18.  dne  pros.  psaní  učinil, 
a  skrze  ně  podle  bratra  Tomáše  Chmelíka,  abyste  mu 
nějakou  spravedlnost  manželce  jeho  spolu  a  mateři 
její  po  nějakém  Blažinovi,  v  městě  Žamberce,  ježto 
v  sumě  155  zl.  býti  má,  náležející,  vydati  nařídili? 
k  vám  se  přimlouval.  I  poněvadž  pakáž  dosavadjeho 
takové  peníze  nedocházejí ,  a  mažete  sami  posouditi, 
jací  nyní  časové  jsou,  takže  každý  hledí,  kde  by  co  svého 
spravedlivého  dostati  mohl,  a  aby  se  s  holými  rukami 
jinam  do  cizí  krajiny  vypraviti  nemusel;  z  té  příčiny 
jak  předešle  tak  i  nyní  vás  za  to  všelijak  snažně  a 
s  pilností  žádám,  že  se  k  němu  tak  laskavě  a  přátelsky 
nakloníte,  a  při  této  schůzi  neb  poselství  aby  mu  vejš 
jmenovaná  spravedlnost  položena  a  vydána  byla,  o  tom 
skutečně  poručíte.  A  cožkoli  pro  něho  na  tuto  žádost 
a  přímluvu  mou  učiníte,  budu  sobě  toho  tak  vážiti, 
jakoby  se  mně  samému  stalo.  A  neopominu  se  toho 
vám  i  všechněm  vašim  všelijakým  dobrým  přátelstvím 
volně  odměniti  a  odsloužiti.  V  Náměstí  2.  března  1628. 
(Karel  z  Žerotína  Janovi  staršímu  z  Bubna.) 


J 


Na  té  cestě  měl  hrabě  z  Martinic  mnohé  a  časté 
příhody,  ouzkosti  a  nepříležitosti  s  velikým  nebezpe- 
čenstvím, také  že  jest  ho  kočí  na  těch  cizích  vypůj- 
čených sprostých  vozích  několikráte  dosti  prudce  pře- 
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vrhl,  avšak  z  obzvláštní  ochrany  boží  jak  on  sám 
hrabě,  tak  i  jiní  s  ním  na  voze  sedící  od  toho  převr- 
žení žádného  ourazu  ani  škody  na  tělech  svých  nevzali. 
Podobně  často  se  na  těch  prostých  vozích  mnohé  i 
někdy  přední  a  platné  kusy  zlámaly  a  ztratily,  jako 
vos  a  náprava,  na  které  se  kola  zavěšené  točí,  dokonce 
na  dví  přelomeny  a  zákolníci  vyskočivše  ztraceni  byli, 
tak  že  v  šírém  poli  i  také  v  lese  dlouho  a  nebezpečně 
s  velikou  obtížností  až  do  noci,  i  někdy  v  noci  se  zdržo- 
vati a  státi  museli.  Avšak  kdyžkoliv  jsou  sami  praco- 
vali a  lecjakés  dřevo  místo  zlámané  nápravy  skrze 
kola  prostrčili  a  po  obou  stranách  místo  zákolníkův 
ztracených  jen  kličkou  od  ručnice  neb  čímkoliv  jiným 
zarazili ,  i  sice  jiné  mnohé  polámané  kusy  s  ledaja- 
kýmis  špatnými  provazy  stáhli  a  v  hromadu  svázali, 
při  tom  pak  Pána  Boha  za  pomoc  vroucně  prosili: 
tehdy  jeho  svatá  božská  milost  vždycky  jest  jim  ku 
pomoci  přispěla,  že  se  vše  dobře  dařilo. 

(Vilém  Slavata.) 


) 


Albrecht  císař,  Eudolfa  Habšpurského  (který  Ota- 
kara Českého  krále  v  bitvě  porazil)  syn,  1.  1302  na 
králi  Václavovi  Hor  Kutenských,  které  těch  časů  nad 
míru  a  víru  stříbrem  oplývaly,  k  užívání  za  let  několik 
požádal,  čehož  když  mu  Václav  Český  král  odepřel, 
on  hněvem  popuzen  jedno  vojsko  v  Švábích,  druhé 
v  Rakousích  verbovati  počal,  a  když  obě  armády  býti 
porozuměl,  1.  1304  sám    s  jednou  od  Lince,  s  druhou 


-^  46  $v~ 

syn  jeho  Rudolf  od  Vídně  do  Čech  vtrhli  a  přímo 
k  Hoře  Kutné  táhli,  přitáhše  pak  se  všech  stran 
ji  oblehli.  Horníci,  ač  té  doby  ještě  žádnými  zděmi 
ani  náspy  opatřeni  nebyli,  nicméně  k  odpírání  se 
postavili,  a  příkladem  někdejších  Spartanských  místo 
bašt  a  věží  těl  a  prsů  svých  hrdinských  okolo  celého 
města  nastavěli,  tak  že  šturmů  několik  na  město  pu- 
štěných udatně  a  šťastně  odehnali.  Mrzelo  to  Albrechta, 
že  nehražené  město  takové  dvojího  vojska  moci  neto- 
liko smí,  ale  i  také  může  odolati.  Pročež  hněvem 
zapálen  umínil  na  ně  hlavní  šturm  pustiti  a  celé  město 
opanovati.  Ale  Horníci  v  tom  ho  předešli,  když  totižto 
utrejchu  s  jinými  jedovatými  zemskými  kaly  uvařivše 
do  potoka  Pachu  neb  Vrchlice  jej  vpustili  a  tak 
vodu  nakazili,  kterážto  když  k  Sedleckému  klášteru,  u 
něhož  nejvíce  císařského  lidu  leželo,  připloula,  kdo- 
koliv té  se  napil,  tím  jedem  otráven  zcepeněti  a  pu- 
knouti musil.  Na  sta  i  na  tisíce  lidí ,  koní  a  jiných 
hovad  tím  jedem  zhynulých  po  ležení  leželo. 

Mezi  tím  král  Václav  s  svými  houfy  na  pomoc 
Horníkům  pospíchal  a  přitáhna  až  pod  vrch  Kank  tu 
se  s  nimi  rozložil,  míniv  nazejtří  s  Albrechtem  boj 
svésti.  Ale  on  rána  nedočal,  nebo  znamenav  své 
vojsko  příliš  zemdlené,  tajně  v  noci  s  lidem  utekl  a 
Horníkům  palmy,  znamení  vítězství,  zanechal.  —  To 
byl  první  triumf,  který  lvové  Horníci  nad  Albrechtem, 
velikomocným  císařem,  obdrželi. 

(Jan  Kořínek.) 
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Století  osmnácté. 

Poněvadž  na  spasení  duše  celý  zákon  záleží,  a 
tak  v  přikázaní  božím  třetím  patrně  se  poroučí,  aby 
člověk  pomněl  den  sváteční  světiti;  pročež  jednoho 
každého  věrného  křesťana  povinnost  jest:  dni  nedělní 
a  sváteční  od  církve  svaté  římské  katolické  zasvěcené 
náležitě  světiti,  práce  všechny  hmotné  se  zdržeti,  do 
chrámu  Páně  se  pilně  uchylovati,  tam  na  modlitbách 
trvati,  a  když  mše  svatá  se  v  kterém  kostele  koná, 
časně  se  dáti  do  chrámu  Páně  najíti,  slova  božího 
aneb  kázaní  bedlivě  poslouchati,  je  zachovávati,  k  mod- 
litbám pobožným  manželku,  dítky  a  čeled  nabízeti. 
Modlitbu  Páně,  pozdravení  angelské,  věřím  v  Pána 
Boha  a  desatero  boží  přikázaní  jeden  každý  uměti  má ; 
a  rodičové  hned  z  mládí  dítky  své  k  tomu  vésti  a  do 
školy,  kde  jest,  dáti  se  mají,  aby  časně  Pána  Boha 
se  báti  a  v  ctnostech  křesťanských  se  cvičiti  mohly. 
Ve  dny  nedělní  a  sváteční,  když  služby  boží  v  chrámě 
Páně  jejich  se  nevykonávají,  mají  doma  na  modlitbách 
trvati,  písněmi  katolickými  Pána  Boha  chváliti,  za 
požehnání  jak  doma  tak  na  poli  horlivě  žádati,  růženec 
říkati,  kněh  luteránských  nečítati,  ani  jich  v  domě 
chovati,  míti  a  trpěti,  méněji  při  schůzkách,  kde  by 
se  proti  samospasitelné  římské  katolické  víře  mluvilo 
neb  čítalo,  se  přítomni  nevynacházeti,  nobrž  kdyby  kdo 
v  obci  vaší  jaké  nekatolické  knihy  měl,  povinen  jest 
jedenkaždý  toho  a  takového  vzácnému  magistrátu, 
jakožto   hlavě   města   přednésti,   kd}Tby   pak    to   kdo, 


věda  o  tom,  zatajil,  a  takový  ještě  studený  katolík 
v  obci  se  vynacházel,  a  vzácný  magistrát  se  toho  ně- 
kteraké  clomakal,  ten  a  takový  ku  příkladu  jiným 
strestán  bude. 

(Instrukcí  města  Poličky.) 


L.  1307.  Draserus,  pak  v  kronice  české  Beckovský 
vypisují,  kterak  císař  Albrecht,  chtěje  Jindřicha  Koru- 
tanského,  kterého  země  Česká  za  krále  sobě  volila, 
potlačiti,  sehraje  (sic)  lid  vojenský  s  takovým  do  země 
České  jest  válečně  vtrhl,  a  když  u  Hory  Kutné  jest 
málo  pořídil,  k  městu  Kolínu  se  obrátil  a  téhož  se 
zmocniti  usiloval;  však  páni  čeští  Jindřich  z  Lipého 
a  Jan  z  Vartenberka,  pustíce  lid  zbrojný  do  města 
Kolína,  téhož  města  statečně  hájiti  nařídili.  Den 
třetí  u  večer  císařští  Kolín  šturmem  dobývati  počínali; 
Kolínští  s  lidem  svým,  který  v  městě  a  na  klášteře 
Podhradeckém  postaven  byl,  a  nad  nímž  Jaroslav 
z  Kolovrat  vrchním  byl  setníkem,  silný  odpor  jsou 
činili.  Zbitých  u  zdí  městských  lidu  Albrechtova 
250  mužů;  a  vida  tehdy  císař,  že  město  zmocniti 
možno  není  a  zima  že  silně  nastala,  s  lidem  svým  až 
k  městu  Chrudimi  odtáhl  a  tam  odpočinutí  vzal- 
Kolínští  jej  ale  na  hřbet  pronásledovali  a  mnoho  ko- 
řisti, nazpátek  přijdouce,  do  Kolína  přivezli. 

(Paměti  města  Kolína.) 
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